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Lieferumfang / Teilebezeichnung

Lieferumfang / Zeichenerkldrung
g g Die folgenden Symbole und Signalworte werden in
TEllebEZEIChnung dieser Bedienungsanleitung, auf dem Produkt oder
1. Handgriff auf der Verpackung verwendet.
z Eetzl.'f:tbd mit NgltZSteCker Bezeichnet eine gefahrliche
- tntlurtungsven Situation, die, wenn sie nicht
4. Druckschlauchadapter vermieden wird, den Tod oder
Z. E\ckverbllndsr N— ;d;werlf Verletzungen zur Folge
. Ansaugkorb mit Saugéffnungen aben kann.
7. Schwimmschalter Warnt vor moglichen
8. Schwimmschalterhalterung Sachschaden.
o Dieses Symbol weist auf
1 niitzliche Zusatzinformationen

zum Zusammenbau oder zur
Verwendung hin.

Mit diesem Symbol

gekennzeichnete Produkte
Augemeines erfiillen alle anzuwendenden

Gemeinschaftsvorschriften des
Bedienungsanleitung lesen und Europdischen Wirtschaftsraums.

aufbewahren Lesen Sie die

. . . B . Bedienungsanleitung.
Diese Bedienungsanleitung gehort zu dieser
2in1 Schmutz- und Klarwasserpumpe 750 W
(im Folgendem nur "Pumpe" oder "Produkt"
genannt). Sie enthalt wichtige Informationen
zu Sicherheit, Verwendung und Pflege. Lesen
Sie die Bedienungsanleitung sorgfaltig durch,
bevor Sie das Produkt verwenden. Achten Sie
insbesondere auf die Sicherheitshinweise
und Warnungen. Die Nichtbeachtung der
Anweisungen in dieser Bedienungsanleitung
kann zu schweren Verletzungen oder zu Die Modellbezeichnung ist eine Kombination
Beschddigungen des Produkts fiihren. Wenn aus Buchstaben und Ziffern:
Sie das Produkt an Dritte weitergeben, geben
Sie unbedingt diese Bedienungsanleitung mit. WWS-SWP750-L01 = Schmutzwasserpumpe
Bewahren Sie diese Bedienungsanleitung zur 750 W
spateren Referenz an einem sicheren Ort auf.
Diese Betriebsanleitung istin digitaler Form
auch bei der Serivcestelle des Hersteller
erhdltlich.

Eintauchtiefe: 7 m
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Sicherheit

BestimmungsgemdRe Verwendung

Das Produkt ist ausschlieRlich fiir den
Privatanwender im Hobby und Do-it-yourself-
Bereich fiir folgende Zwecke bestimmt:

- zum Entwissern bei Uberschwemmungen
vorgesehen.

- zum Um- und Auspumpen von Behaltern
vorgesehen.

- zur Wasserentnahme aus Brunnen und
Schéchten vorgesehen.

- Diese Pumpe ist zum Entwdssern von Booten
und Yachten vorgesehen.

- zur zeitlich begrenzten Wasserbeliiftung und
-umwalzung vorgesehen.

Dieses Produkt ist nicht zur Forderung von

Trinkwasser geeignet.

Alle weiteren Anwendungen sind ausdriicklich

ausgeschlossen und gelten als nicht

bestimmungsgemalRe Verwendung. Der

Hersteller oder Handler iibernimmt keine

Haftung fiir Verletzungen, Verluste oder

Schaden, die durch nicht bestimmungsgemaRe

oder falsche Verwendung entstanden

sind. Mdgliche Beispiele fiir nicht

bestimmungsgemalRe oder falsche Verwendung

sind:

- Verwendung des Produkts fiir andere Zwecke,
als fiir die es bestimmt ist.

- Nichtbeachtung der Sicherheitshinweise
und Warnung sowie der Montage-, Betriebs-,
Wartungs-, und Pflegeanweisungen, diein
dieser Bedienungsanleitung enthalten sind.

- Verwendung von Zubehor und Ersatzteilen,
die nicht fiir dieses Produkt bestimmt sind.

- Reparatur des Produkts durch einen anderen
als den Hersteller oder eine Fachkraft.

- Gewerbliche, handwerkliche oder industrielle
Nutzung des Produkts.

- Bedienung oder Wartung durch Personen, die
mit dem Umgang des Produkts nicht vertraut
sind und/oder damit verbundene Gefahren
nicht verstehen.

Verwenden Sie Zubehor entsprechend diesen

Anweisungen. Fehler bei der Einhaltung der

in dieser Bedienungsanleitung enthaltenen

Anweisungen kdnnen zu schweren Verletzungen
und zum Verlust der Garantie fiihren. Halten

Sie die geltenden lokalen oder nationalen
Bestimmungen zu Verwendung dieses Produkts
ein. Nehmen Sie niemals Veranderungen an dem
Produkt vor. Jede Anderung an dem Produkt
kann gefdhrlich sein und ist verboten.
Nichtbeachtung der Sicherheits-, Montage- und
Bedienungshinweise bei der Verwendung dieser
Pumpe zdhlt als missbrauchliche Verwendung.
Alle anzuwendenden Gesundheits- und
Sicherheitsregularien miissen eingehalten
werden. Alle weiteren anzuwendenden
regionalen und nationalen Gesetze miissen
eingehalten werden. Diese Pumpe darf nicht
verdndert werden. Jede vorgenommene
Verdnderung erhdht das Risiko einer Verletzung
oder von Sachschaden.

Sicherheitshinweise

M\ WARNUNG!

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und

Anweisungen.

Versdumnisse bei der Einhaltung der

Sicherheitshinweise und Anweisungen

kénnen elektrischen Schlag, Brand und/

oder schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise

und Anweisungen fiir die Zukunft auf.

a) SchlieRen Sie die Pumpe nur an, wenn
die Netzspannung der Steckdose
mit der Angabe auf dem Typenschild
iibereinstimmt.

b) SchlieRen Sie die Pumpe nur an eine
gut zugangliche Steckdose an, damit
Sie sie bei einem Stdrfall schnell vom
Stromnetz trennen kénnen.

c) Stellen Sie sicher, dass die
sich Steckdose in einem
iiberflutungssicheren Bereich
befindet.
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Sicherheit

d)

f)

9)
h)

)

k)

)

Betreiben Sie die Pumpe an
Schwimmbecken, Gartenteichen und
in deren Schutzbereich nur mit einem
Fehlerstrom-Schutzschalter mit einem
auslosenden Nennstrom bis maximal
30 mA.

Betreiben Sie die Pumpe nicht, wenn
sich Personen im Schwimmbecken,

im Gartenteich oder in dem Bereich
befinden, der abgepumpt werden soll.
Betreiben Sie die Pumpe nicht, wenn
sie sichtbare Schaden aufweist oder
das Netzkabel bzw. der Netzstecker
defekt ist.

Priifen Sie die Pumpe vor jeder
Benutzung auf sichtbare Schaden.
Reparieren Sie niemals ein
beschddigtes Netzkabel.

Wenn das Netzkabel der Pumpe
beschadigt ist, muss es durch den
Hersteller oder seinen Kundendienst
oder eine dhnlich qualifizierte Person
ersetzt werden, um Gefdhrdungen zu
vermeiden.

Offnen Sie das Gehiuse nicht,
sondern liberlassen Sie die Reparatur
Fachkréften. Wenden Sie sich dazu an
eine Fachwerkstatt. Bei eigenstandig
durchgefiihrten Reparaturen,
unsachgeméfRem Anschluss oder
falscher Bedienung sind Haftungs- und
Garantieanspruche ausgeschlossen.
Bei Reparaturen diirfen nur

Teile verwendet werden, die den
urspriinglichen Gerdtedaten
entsprechen. In dieser Pumpe befinden
sich elektrische und mechanische Teile,
die zum Schutz gegen Gefahrenquellen
unerldsslich sind.

Entfernen und verdecken Sie keine
(Warn-)Symbole, die an der Pumpe
angebracht sind.

m) Wenn (Warn-) Hinweise an der Pumpe

nicht mehr lesbar sind, miissen sie
sofort ersetzt werden.

n) Die Pumpe darf nicht mit einer
externen Zeitschaltuhr oder einem
separaten Fernwirksystem betrieben
werden.

0) Nutzen Sie keine Verlangerungskabel.
p) Tauchen Sie den Netzstecker nichtin
Wasser oder andere Fliissigkeiten.

q) Fassen Sie den Netzstecker niemals
mit feuchten Handen an.

r) Ziehen Sie den Netzstecker nie am
Netzkabel aus der Steckdose, sondern
fassen Sie immer den Netzstecker an.

s) Verwenden Sie das Netzkabel nie als
Tragegriff, zur Befestigung oder zum
Transport der Pumpe.

t) Halten Sie die Pumpe, den
Netzstecker und das Netzkabel von
offenem Feuer und heilRen Fliachen
fern.

u) Verlegen Sie das Netzkabel so, dass es
nicht zur Stolperfalle wird.

v) Knicken Sie das Netzkabel nicht
und legen Sie es nicht iiber scharfe
Kanten.

w) Greifen Sie niemals nach der Pumpe,
wadhrend sie sich im Wasser befindet.
Ziehen Sie vor dem Verstellen der
Pumpe den Netzstecker.

x) Sorgen Sie dafiir, dass Kinder
keine Gegenstdnde in die Pumpe
hineinstecken.

y) Wenn Sie die Pumpe nicht benutzen,
sie reinigen oder wenn eine
Storung auftritt, schalten Sie die
Pumpe immer aus und ziehen Sie den
Netzstecker aus der Steckdose.
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Sicherheit

Besondere Sicherheitshinweise
fiir den Betrieb Ihrer Pumpe

A WARNUNG!

Gefahren fiir Kinder und Personen mit
verringerten physischen, sensorischen
oder mentalen Fahigkeiten (beispielsweise
teilweise Behinderte, dltere Personen

mit Einschrdankung ihrer physischen und
mentalen Fihigkeiten) oder Mangel an
Erfahrung und Wissen (beispielsweise
altere Kinder).

a) Diese Pumpe kann von Kindern
ab acht Jahren und dariiber sowie
von Personen mit verringerten
physischen, sensorischen oder
mentalen Fahigkeiten oder Mangel
an Erfahrung und Wissen benutzt
werden, wenn sie beaufsichtigt oder
beziiglich des sicheren Gebrauchs
der Pumpe unterwiesen wurden und
die daraus resultierenden Gefahren
verstehen.

b) Kinder diirfen nicht mit der
Pumpe spielen. Reinigung und
Benutzerwartung diirfen nicht
von Kindern ohne Beaufsichtigung
durchgefiihrt werden.

c) Halten Sie Kinder jiinger als acht
Jahre von der Pumpe und der
Anschlussleitung fern. Lassen Sie die
Pumpe wéhrend des Betriebs nicht
unbeaufsichtigt.

d) Lassen Sie Kinder nicht mit dem
Verpackungsmaterial spielen. Kinder
kénnen sich beim Spielen darin
verfangen und ersticken.

e) Bringen Sie das Netzkabel nicht mit
scharfen Kanten oder heiBen Teilen in
Beriihrung.

f) Setzen Sie die Pumpe niemals hoher
Temperatur (z. B. Heizung,
Sonneneinstrahlung etc.) oder
Witterungseinfliissen (z. B. Regen,
Frost etc.) aus.

9)

h)

)
k)

Verwenden Sie die Pumpe nicht
mehr, wenn die Kunststoffbauteile
der Pumpe Risse oder Spriinge haben
oder sich verformt haben. Lassen
Sie beschadigte Bauteile nur durch
passende Originalersatzteile von einem
Fachmann austauschen.

Beachten Sie, dass es bei Austreten
des Schmiermittels innerhalb der
Pumpe zu einer Verschmutzung des
Wassers kommen kann, in dem die
Pumpe sich befindet.

Fordern Sie keine aggressiven,
chemischen oder abrasiven
Fliissigkeiten mit der Pumpe.
Verwenden Sie die Pumpe nichtim
Trockenbetrieb.

Betreiben Sie die Pumpe niemals
ohne sorgfiltig montierte
Eckverbindung an der
Wasserauslassoffnung.
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Vor Verwendung

Vor Verwendung

M\ WARNUNG!

Benutzen Sie das Produkt nichtin
explosionsfahiger Atmosphare.

Benutzen Sie das Produkt nurin
Umgebungstemperaturen zwischen
10-40° C.

Trennen Sie das Produkt unbedingt von

der Stromquelle, bevor Sie Einstellungen
vornehmen, Zubehor montieren oder
wechseln und Wartungsarbeiten ausfiihren.

Produkt und Lieferumfang priifen

A\ WARNUNG!

Erstickungsgefahr! Es besteht
Erstickungsgefahr durch Verschlucken
oder Einatmen von Folien. Halten Sie die
Verpackungsfolie von Kindern fern.

¢ Nehmen Sie das Produkt und das Zubehor aus
der Verpackung.

Priifen Sie, ob der Lieferumfang vollstandig
ist (siehe Kapitel "Lieferumfang /
Teilebezeichnung").

Kontrollieren Sie, ob das Produkt oder das
Zubehor Schaden aufweisen.

Bei Schaden oder fehlenden Teilen benutzen
Sie das Produkt nicht. Wenden Sie sich

tiber die auf der Garantiekarte angegebene
Servicestelle an den Hersteller.

Pumpe installieren

Fiir die Installation ben&tigen Sie folgende

Hilfsmittel (nichtim Lieferumfang enthalten):

- fiir die nicht stationare Installation einen
Druckschlauch 25 mm (1") bis 38 mm
(11/2"), eine Puksdge oder ein Sdgemesser.

- fiir die Festinstallation ein Druckrohr mit
Riickschlagventil.

e Schrauben Sie die Eckverbindung ['5 " fiir den
Druckschlauchadapter "4 auf den Anschluss
fiir die Eckverbindung.

e Schrauben Sie den Druckschlauchadapter an
die Eckverbindung.

* Befestigen Sie ein Halteseil am Handgriff | 1
der Pumpe.

Alternativ:

* Héngen Sie die Pumpe mit dem Seil oder einer
Kette am Tragegriff in den Wasserspeicher.

o Stellen Sie sicher, dass der
Schwimmerschalter | 7 {iber der Pumpe im
Wasser schwimmt.

Druckschlauch 25 mm (1")
(Abb. A)

e Stecken Sie eine passende Schlauchklemme
auf den Druckschlauch.

¢ Stecken Sie den Druckschlauch auf den
Druckschlauchadapter "4 .

e Verstellen Sie die Schlauchklemme, sodass
sie (iber dem Druckschlauch und dem
Adapterstuck liegt.

e Schrauben Sie die Schlauchklemme fest.

Druckschlauch 38 mm (11/2")
(Abb. B)

Fiir einen besseren Durchfluss sollte der
Druckschlauchadapter gekiirzt werden.

e Sdgen Sie an der gezeigten Stelle den
Druckschlauchadapter durch.

e Stecken Sie eine passende Schlauchklemme

auf den Druckschlauch.

Stecken Sie den Druckschlauch auf den

Adapter fiir den Druckschlauch.

Verstellen Sie die Schlauchklemme, sodass

sie {iber dem Druckschlauch und dem

Adapterstiick liegt.

Schrauben Sie die Schlauchklemme fest.

10
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Verwendung

Druckschlauch-Stecksystem
(G1| G11/2) (Abb. C)

Sie konnen an dem Druckschlauchadapter ein
Stecksystem 25 mm (1") & 38 mm (11/2")
befestigen, welches Ihnen erlaubt den
Druckschlauch an- und abzustecken.

 Sdgen Sie an der gezeigten Stelle den
Druckschlauchadapter durch.

e Schrauben Sie das Stecksystem auf den Adapter
fur den Druckschlauch.

* Bringen Sie das Gegenstiick des Stecksystems
am Druckschlauch an und stecken Sie beide
Teile ineinander.

Druckrohr (G1 | G1 1/2)

Sie konnen entweder ein 25 mm (1") oder ein 38
mm (1,5") Druckrohr anbringen.
e Schrauben Sie:
- ein 25 mm (1") Druckrohr mit Riickschlagventil
auf das Gewinde des Druckschlauchadapters
4 .
- ein38mm (1,5") Druckrohr mit
Riickschlagventil auf das Gewinde
der Eckverbindung /5 fiir den
Druckschlauchadapter.
Durch das Riickschlagventil kann das Wasser nicht
zuriicklaufen, wenn die Pumpe ausgeschaltet wird

Netzanschluss

Bei die Verwendung eines
Verlangerungskabels, sollte dieses der
Schutzart der Pumpe entsprechen.

Die Pumpe ist fiir den Betrieb mit Einphasen-
Wechselstrom 220-240 V~ / 50 Hz gebaut. Priifen
Sie, ob die vorhandene Netzspannung mit der auf
dem Typenschild angegebenen {ibereinstimmt.
Wenn der Arbeitsbereich nichtin der Ndhe des
Netzanschlusses liegt, ist ein Verlangerungskabel
ausreichenden Querschnitts zu verwenden (min.
1,5 mm?). Das Verldngerungskabel sollte so kurz
wie mdglich gehalten werden. Montieren Sie die
Gartenpumpevollstdndig vor Inbetriebnahme.

Montieren Sie die Pumpe nicht freihdngend
am Druckschlauch oder am Netzkabel.
Beachten Sie die max. Eintauchtiefe von

8 m. Beachten Sie die max. Pumphohe

von 8 m. Stellen Sie sicher, dass die
Wassertemperatur nicht mehrals 35 °C
betragt.

Priifen Sie, ob die Druckleitung
(Druckschlauch bzw. Druckrohr) fest an der
Pumpe angebracht ist.

* Stellen Sie sicher, dass der Bereich, der
abgepumpt werden soll, mindestens eine
Abmessung von 50 x 50 x 50 cm besitzt,
damit sich der Schwimmschalter [ 7 frei
bewegen kann.

Uberpriifen Sie, ob der Boden frei von
Schlamm oder sonstigen Verunreinigungen
ist.

Tauchen Sie die Pumpe schrdg ins Wasser
ein, sodass sich am Ansaugkorb mit
Saugéffnungen ' 6 keine Luftblasen
bilden. Die Pumpe kann andernfalls kein
Schmutzwasser ansaugen.

* Wenn die Pumpe komplett eingetaucht ist,
richten Sie sie auf.

Lassen Sie die Pumpe mit Hilfe eines
Halteseils langsam auf den Grund sinken.

e Fiihren Sie bei geringem Wasserstand einen
Anlaufversuch der Pumpe durch.

Stellen Sie sicher, dass die Pumpe fest

auf dem Boden des Bereichs steht, der
abgepumpt werden soll (z. B. Beckenboden,
Schachtboden etc.). Beim Eintauchen der
Pumpe ins Wasser konnen Luftblasen iber das
Entliiftungsventil "4 entweichen. Das st ein
normaler Vorgang und stellt keinen Schaden
an der Pumpe dar.

11
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Wartung, Reinigung,Lagerung und Transport

Wechseln zwischen Klar- und
Schmutzwasser (Abb. D)

¢ Drehen Sie die Pumpe um damit Sie den
Boden der Pumpe sehen kdnnen.

e Ziehen Sie am Wechselfilter der Pumpe "A
und drehen Sie diesen um 180° je nach
benétigter Verwendung

o | Ein Symbol weildt auf die eingestellte
1 Verwendungsart hin.

Schwimmschalter einstellen

Achten Sie darauf, dass der Abstand
zwischen dem Schwimmschalter und
der Schwimmschalterhalterung nicht zu
gering ist. Achten Sie darauf, dass der
Schwimmschalter vor dem Ausschalten
der Pumpe den Boden nicht beriihrt.
Das kann dazu fiihren, dass die Pumpe
trockenlduft. Durch den Schwimmschalter
7 wird die Pumpe automatisch
ein- und ausgeschaltet. Wenn der
Schwimmschalter absinkt, schaltet sich
die Pumpe automatisch ab. Wenn der
Schwimmschalter nach oben gedriickt wird,
schaltet sich die Pumpe automatisch ein.

Der Schwimmschalter muss so eingestellt
werden, dass eine sofortige Inbetriebnahme
moglich ist. Das bedeutet, dass der
Schwimmschalter sich leicht anheben und
absenken lassen muss.

e Stellen Sie den Schwimmschalter auf die
gewiinschte Lange ein, indem Sie ihn in
die Schwimmschalterhalterung ' 8
hineinstecken.

- Um die Zeitpunkte des Ein- und Ausschaltens
nah beieinander zu legen, stellen Sie das
Kabel kurz ein.

- Um die Zeitpunkte des Ein- und Ausschaltens
weit auseinander zu legen, stellen Sie das
Kabel lang ein.

Wartung, Reinigung,

Lagerung und Transport

/A WARNUNG!

Ziehen Sie den Netzstecker vor
jeglicher Einstellung, Instandhaltung
oder Instandsetzung.

Wartung

Das Produkt ist weitgehend wartungsfrei.

Verwenden Sie nur Ersatzteile / Zubehor

vom Hersteller bzw. von ermachtigen

Fachwerkstdtten.

Reparaturen diirfen nur von Sachkundigen oder

einer autorisierten Servicestelle durchgefiihrt

werden. Sachkundige sind Personen mit

entsprechender Fachausbildung und Erfahrung,

die Anforderungen an die Konstruktion und

Gestaltung des Produkts kennen und sich auf

die Sicherheitshestimmungen verstehen.

Priifen Sie das Produkt regelméRig, mindestens

aber einmalim Monat auf Verschleifd und

Schéden.

Bei einer nicht-stationdren Verwendung sollte

die Pumpe nach jedem Gebrauch mit sauberem

Wasser gereinigt werden.

e Ziehen Sie vor der Reinigung den Netzstecker

2 aus der Steckdose.

e Ziehen Sie die Pumpe an dem Halteseil aus

dem Wasser.

Losen Sie den Druckschlauch, den Adapter

fiir den Druckschlauch 18 und die

Eckverbindung fiir den Adapter ' 7, falls

diese installiert sind.

Losen Sie alle Fasern, die sich um den

Ansaugkorb '5 geschlungen haben.

 Sdubern Sie die Pumpe, den Druckschlauch,
den Schwimmschalter "4 und den Adapter
fiir den Druckschlauch mit einem Tuch und
sauberem Wasser.

* Ldsen Sie hartndckige Verschmutzungen mit
einer weichen Biirste und Losemittel.

e Entfernen Sie Fussel und faserige Partikel, die
sich an der Pumpen festgesetzt haben, mit
einem Wasserstrahl.

12
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Wartung, Reinigung,Lagerung und Transport

Tauchen Sie die Pumpe in sauberes Wasser
und stecken Sie den Netzstecker in die
Steckdose. Halten Sie den Schwimmschalter
nach oben und spulen Sie dadurch das Innere
der Pumpe.

Schaufelrad reinigen

Stellen und stiitzen Sie die Pumpe nicht auf
dem Schaufelrad ab.

e Ziehen Sie vor der Reinigung den Netzstecker
aus der Steckdose.

Ziehen Sie die Pumpe am Halteseil aus dem
Wasser.

Losen Sie den Druckschlauch, den
Druckschlauchadapter 14 und

die Eckverbindung fur den Adapter, falls diese
installiert sind.

Lsen Sie die Befestigungsschrauben fiir den
Ansaugkorb und nehmen Sie

den Ansaugkorb ab. Das Schaufelrad kommt
zum Vorschein.

Entfernen Sie grobe Verunreinigungen mit
der Hand und reinigen Sie das

Schaufelrad mit klarem Wasser.

o Setzen Sie den Ansaugkorb auf die Pumpe
und stellen Sie sicher, das die
Schraubldcher ubereinanderliegen.
Schrauben Sie den Ansaugkorb mit den
Befestigungsschrauben fur den

Ansaugkorb fest.

Reinigung

/A WARNUNG!

Achten Sie darauf, dass keine Fliissigkeiten
in das Innere des Produkts gelangen.

* Das Produkt istim Bedarfsfall zu reinigen,
mindestens aber einmal im Monat. Zur
Reinigung spiilen Sie das Produkt griindlich
mit Wasser.

* Reinigen Sie das Produkt mit einem feuchten
Tuch. Verwenden Sie auf keinen Fall scharfe
und/oder kratzende Reinigungs- oder
Losungsmittel. Lassen Sie alle Teile danach
vollstdndig trocknen.

 Sorgen Sie dafiir, dass die Liiftungsschlitze
offen bleiben.

 Reinigen Sie das Gehduse regelmaRig mit
einem weichen Tuch.

Lagerung

* Reinigen Sie das Produkt vor der Lagerung
(siehe Kapitel "Reinigung").

* Bei Nichtgebrauch lagern Sie das Produkt an
einem sicheren, kiihlen, trockenen und gut
beliifteten Ort, in der Originalverpackung
aulerhalb der Reichweite von Kindern.

* Lagern Sie das Produkt bei einer
Umgebungstemperatur von 0 - 40° C.

Transport

* Tragen Sie das Produkt stets am dafiir
vorgesehenen Handgriff.

* Transportieren Sie das Produkt vor St6RRen
und Vibrationen geschiitzt und in der
Originalverpackung.

13
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Fehlerbehebung
Fehlerbehebung

Problem Mégliche Ursachen Behebung
Die Pumpe lauft, Der Ansaugkorb mit Saugéffnungen Ziehen Sie den Netzstecker aus der
aber sie pumpt nicht. [ 6 ist blockiert. Steckdose und losen Sie die Blockade.
Die Pumpe saugt Luft an. Halten Sie die Pumpe beim
Eintauchen in das Wasser schrag.
Die Pumpe ist durch Reinigen Sie die Pumpe.
andere Gegenstdnde
oder Partikel blockiert.
Der Druckschlauch Stellen Sie sicher, dass der
ist geknickt. Druckschlauch nicht geknickt ist.
Die Pumpe macht Die Pumpe saugt Luft. Stellen Sie sicher, dass geniigend Wasser
ungewdhnlich laute vorhanden ist.

Betriebsgerdusche . ]
Stellen Sie den Schwimmschalter | 7 auf

die richtige Lange ein.

Halten Sie die Pumpe beim Eintauchen in

das Wasser schrdg.
Die Pumpe schaltet  Der Schwimmschalter erreicht die Ziehen Sie den Netzstecker aus der
nicht ab. untere Position nicht. Steckdose. Stellen Sie sicher, dass der
Schwimmschalter sich geniigend bewegen
kann.
Der Schwimmschalter Kontaktieren Sie unseren Kundendienst.
ist defekt.
Die Pumpe lauft Der Netzstecker ist nicht richtig Priifen Sie den Netzstecker auf korrekten
nicht. eingesteckt. Sitz.
Keine Netzspannung Uberpriifen Sie, ob Netzspannung auf der
auf der Steckdose. Steckdose ist.
Der Motor ist wegen zu hoher Stellen Sie sicher, dass die Temperatur
Temperatur des Wassers iiberhitzt. des Wassers 35 °C nicht iiberschreitet.
Der Erdschlussschalter wurde Stellen Sie den Erdschlussschalter zuriick.
ausgelost Wenn der Erdschlussschalter erneut
ausgelost wird, kontaktieren Sie unseren
Kundendienst.
Der Motor ist defekt. Kontaktieren Sie unseren Kundendienst.

Der Schwimmerschalter ist defekt. Kontaktieren Sie unseren Kundendienst.

Der Schwimmschalter schaltet Bringen Sie den Schwimmschalter in eine
nicht. héhere Stellung.

14
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Technische Daten

Die ausgepumpte
Menge ist zu gering

Die Pumphdhe wurde
{iberschritten.

Beachten Sie die maximale Forderhdhe
von 9 m.

Der Ansaugkorb mit

Saugoffnungen 16 ist blockiert.

Ziehen Sie den Netzstecker aus der
Steckdose und l6sen Sie die Blockade.

Der Durchmesser des
Druckschlauchs ist zu klein.

Nutzen Sie einen Druckschlauch mit
einem groReren Durchmesser.

Der Druckschlauch ist blockiert
oder geknickt.

Losen Sie die Blockade und stellen Sie
sicher, dass der Druckschlauch nicht
geknickt wird.

Der Druckschlauch ist undicht.

Ziehen Sie alle Schraubverbindungen
handfest an. Dichten sie den
Druckschlauch ab.

Die Schwebestoffe im
Schmutzwasser sind zu gros.

Stellen Sie sicher, dass die Schwebestoffe
im Schmutzwasser 35 mm nicht
liberschreiten.

Die Pumpe schaltet
nach kurzer
Laufzeit ab.

Der Motorschutz schaltet
die Pumpe wegen zu hoher
Wasserverschmutzung ab.

Ziehen Sie den Netzstecker aus der
Steckdose, reinigen Sie die Pumpe (siehe
Kapitel ,Reinigung und Wartung”) und
den Schacht.

Die Wassertemperatur
ist zu hoch.

Stellen Sie sicher, dass die Temperatur
des Wassers 35 °C nicht iiberschreitet.

Technische Daten

Modell WWS-SWP750-L01
Netzanschluss 220-240 V~/ 50Hz

Nennleistung 750 W

Kapazitit 16.500 Liter/Stunde / 16,5 m*/h
Maximale Forderhohe 9m

Maximale Eintauchtiefe 7m

Minimale Forderhdhe (automatisch) 150 mm

Minimale Forderh6he (manuell)

50 mm (Schmutzwasser)
5 mm (Klarwasser)

Durchmesser Druckschlauchanschluss

1”=25mm|Gl1=33mm|11/2"=38mm |Gl
1/2=47,8 mm

Lange Netzkabel

10m

Schutzart

IPX8

15
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Recycling

Recycling

Verpackungen, Papier und
Druckerzeugnisse entsorgen

LAY Entsorgen Sie die Verpackungen, Papier
% und Druckerzeugnisse in
Ubereinstimmung mit dem Materialtyp
sowie den ortlichen, in Ihrem Gebiet
geltenden Vorschriften.

Produkt entsorgen

Das nebenstehende Symbol einer
Ef durchgestrichenen Miilltonne auf
Radern weist darauf hin, dass dieses
Gerat der Richtlinie 2012/19/EU
unterliegt. Diese Richtlinie besagt, dass
Sie dieses Gerdt am Ende seiner Lebensdauer
nicht mit dem normalen Hausmiill entsorgen
diirfen, sondern es zu speziell eingerichteten
Sammelstellen, Recyclingzentren oder
Entsorgungsunternehmen bringen missen.
Diese Entsorgung ist fiir Sie kostenlos. Schonen
Sie die Umwelt und entsorgen Sie es
ordnungsgemaR.
Das Folgende gilt fiir den deutschen Markt:

Beim Kauf eines neuen Gerates haben Sie das
Recht, das entsprechende Altgerat bei Ihrem
Handler zuriickzugeben. Handler von Elektro-
und Elektronikgerdten mit einer Verkaufsflache
von mindestens 400 Quadratmetern

sowie Lebensmitteleinzelhdndler mit

einer Verkaufsflache von mindestens 800
Quadratmetern, die regelmaRig Elektro- und
Elektronikgerdte verkaufen, sind auch ohne
den Kauf eines Neugerdtes zur kostenlosen
Riicknahme von Altgerdten verpflichtet, wenn
das Altgerdtin keiner Dimension groRer

als 25 cm ist. Der Importeur bietet Ihnen
Riicknahmemaglichkeiten direktin den
Geschaften und Markten an. Bitte wenden Sie
sich auch an Ihren Handler, um Informationen
tiber lokale Riicknahmemdglichkeiten zu
erhalten.

Wenn Ihr Altgerdt personenbezogene Daten
enthilt, sind Sie selbst dafiir verantwortlich,
diese vor der Riickgabe zu l6schen.

Wenn dies mdglich ist, ohne das Altgerat zu
zerstoren, entfernen Sie die alten Batterien
oder Akkus sowie Lampen, bevor Sie das
Altgerdt zur Entsorgung zuriickgeben, und
fiihren Sie sie einer getrennten Sammlung zu.
Bei fest eingebauten Akkus geben Sie bei der
Entsorgung an, dass das Gerdt einen Akku
enthalt.

Wenden Sie sich an Ihre Gemeinde- oder
Stadtverwaltung, wenn Sie andere
Mdglichkeiten zur Entsorgung von Altgeraten
suchen.

16
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Garantie

Garantie der Walter Werkzeuge Salzburg GmbH

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

Sie erhalten auf dieses Produkt 3 Jahre Garantie
ab Kaufdatum. Im Falle von Mangeln dieses
Produkts stehen Ihnen gegen den Verkaufer

des Produkts gesetzliche Rechte zu. Diese
gesetzlichen Rechte werden durch unsere

im Folgenden dargestellte Garantie nicht
eingeschrankt.

Garantiebedingungen

Die Garantiefrist beginnt mit dem Kaufdatum.
Bitte bewahren Sie den Original Kassenbon gut
auf. Diese Unterlage wird als Nachweis fiir den
Kauf benétigt.

Tritt innerhalb von 3 Jahren ab dem

Kaufdatum dieses Produkts ein Material- oder
Fabrikationsfehler auf, wird das Produkt von uns
- nach unserer Wahl - fiir Sie kostenlos repariert
oder ersetzt. Diese Garantieleistung setzt voraus,
dassinnerhalb der 3-Jahres-Frist das defekte
Produkt und der Kaufbeleg (Kassenbon) vorgelegt
und schriftlich kurz beschrieben wird, worin der
Mangel besteht und wann er aufgetreten ist.
Wenn der Defekt von unserer Garantie gedeckt
ist, erhalten Sie das reparierte oder ein neues
Produkt zuriick. Mit Reparatur oder Austausch des
Produkts beginnt kein neuer Garantiezeitraum.

Garantiezeit und gesetzliche Mdngelanspriiche
Die Garantiezeit wird durch die Gewahrleistung
nicht verldngert. Dies gilt auch fiir ersetzte

und reparierte Teile. Eventuell schon beim Kauf
vorhandene Schdden und Méngel miissen sofort
nach dem Auspacken gemeldet werden. Nach
Ablauf der Garantiezeit anfallende Reparaturen
sind kostenpflichtig.

Garantieumfang

Das Produkt wurde nach strengen
Qualitatsrichtlinien sorgfaltig produziert und vor
Anlieferung gewissenhaft gepriift.

Die Garantieleistung gilt fiir Material- oder
Fabrikationsfehler. Diese Garantie erstreckt

sich nicht auf Produktteile, die normaler
Abnutzung ausgesetzt sind und daher als
VerschleiRteile angesehen werden konnen oder

fiir Beschdadigungen an zerbrechlichen Teilen, z.
B. Schalter, Akkus oder die aus Glas gefertigt sind.
Diese Garantie verfdllt, wenn das Produkt
beschédigt, nicht sachgemal benutzt oder
gewartet wurde. Fiir eine sachgemdRe Benutzung
des Produkts sind alle in der Bedienungsanleitung
aufgefiihrten Anweisungen genau einzuhalten.
Verwendungszwecke und Handlungen, von
denenin der Bedienungsanleitung abgeraten
oder vor denen gewarnt wird, sind unbedingt zu
vermeiden.

Das Produkt ist lediglich fiir den privaten und
nicht fiir den gewerblichen Gebrauch bestimmt.
Bei missbrauchlicher und unsachgemaler
Behandlung, Gewaltanwendung und bei
Eingriffen, die nicht von unserer autorisierten
Service-Niederlassung vorgenommen wurden,
erlischt die Garantie.

Abwicklung im Garantiefall

Um eine schnelle Bearbeitung ihres Anliegens

zu gewahrleisten, folgen Sie bitte den folgenden
Hinweisen:

Bitte halten Sie fiir alle Anfragen den Kassenbon
und die Artikelnummer als Nachweis fiir den Kauf
bereit.

Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte dem
Typenschild, einer Gravur, auf dem Titelblatt ihrer
Anleitung (unten links) oder als Aufkleber auf der
Riick- oder Unterseite.

Sollten Funktionsfehler oder sonstige Mangel
auftreten kontaktieren Sie zundchst die
nachfolgend benannte Serviceabteilung
telefonisch oder per E-Mail.

Ein als defekt erfasstes Produkt konnen Sie dann
unter Beifiigung des Kaufbelegs (Kassenbon) und
der Angabe, worin der Mangel besteht und wann
er aufgetreten ist, fiir Sie portofrei an die Ihnen
mitgeteilte Service Anschrift ibersenden.

Konformititserkldarung

Die EU-Konformitatserkldrung kann unter der
umseitig angefiihrten Adresse angefordert
werden.
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Scope of delivery / parts list

Scope of delivery /

parts list

Handle

Power cord with plug

Venting valve

Pressure hose adapter

Angle connector

Suction stainer with intake openings
Float switch

Float switch bracket

Read and keep the user manual

0O N O Ul N WM

This user manual is an integral part of this

2in 1 Waste and clean water pump 750 W
(hereafter referred to only as the "pump" or
"product"). It contains important information
on safety, usage and maintenance. Read the
manual carefully before using the product. Pay
particular attention to the safety instructions
and warnings. Not following the instructions
given in the manual may result in serious
injuries or damage to the product. Always
include the manual when you give the product
to others. Keep this manualin a safe place for
future reference.

The digital form of this operating manual is also
available from the service department of the
manufacturer.

Symbols used in this manual

The following symbols and key words will be used
in this manual, on the product or the packaging.

TS il [ndicates a hazardous situation

that, if not avoided, could result
in death or serious injury.

Warns against possible damages.

° This symbol refers to useful
1 information on assembly or
usage.

Products marked with this symbol
comply with all applicable
regulations of the European
economic area.

Read the user manual.

Immersion depth: 7 m

The model name is a combination of letters and
numbers:

Waste water pump

WWS-SWP750-L01 = 750 W

Intended use

The product is intended for private and DIY users

only for the following purposes:

- to remove water in case of flooding.

- for pumping water between containers and
draining water from them.

- for pumping water from wells and shafts.

- This pump is designed to remove water from
boats and yachts.

- Intended for temporary aeration and
circulation of water.

This product is not suitable for pumping

drinking water.

Any other use is expressly prohibited and is

considered as misuse. The manufacturer cannot

be held responsible for damage or injury caused
by misuse of the product. Examples of misuse are
given in the following non-exhaustive list:

- Using the product for purposes other than the
intended purpose.

- Failure to follow the safety instructions and
warnings as well as the assembly, operating,
service and maintenance instructions given in
this operating manual.

- Using accessories and spare parts notintended
for this product.

19

03.07.2024 11:26:59



Scope of delivery / parts list

- Repair of the product by a person other than
the manufacturer or a technician.

- Commercial, non-industrial or industrial use of
the product.

- Operation or maintenance by those who do not
know how to handle the product and/or do not
understand the risks associated with it.

Use the accessories according to these

instructions. Failure to follow the instructions

given in this user manual may resultin

serious injuries and loss of warranty. Comply

with applicable local or national regulations

concerning the use of this product. Do not

make any modifications to the product. Any

modification to the product may be dangerous

and is prohibited.

Failure to follow the safety, installation and

operating instructions when using this pump is

considered as improper use. All the applicable

health and safety regulations have to be followed.

All other applicable local and national laws

have to be complied with. This pump should not
be modified. Any unauthorised modification
increases the risk of injury or damage to property.

Safety guidelines

Read all the warnings and safety

instructions carefully.

Failure to follow the warnings and safety

instructions may result in electric shock,

fire and/or serious injuries.

Retain all the warnings and safety

instructions for future reference.

a) Connect the pump only if the mains
voltage of the socket matches the
specifications on the type plate.

b) Connect the pump only to an easily
accessible socket, so you can
disconnect it quickly from the mains if
required.

c) Make sure that the socket is located
in a place which cannot be flooded.

d) Operate the pump in swimming pools,
garden ponds and in their safety zone

only with an RCD having a maximum
rated tripping current of 30 mA.

e) Do not operate the pump when people
are present in the swimming pool, in
the garden pond orin the area to be
pumped out.

f) Do not use the pump, if it is visibly
damaged or the power cable or the
plug is faulty.

g) Check the pump for visible damage
before every use.

h) Never repair a damaged power cable.

i) If the power cable of the pump is
damaged, it should be replaced by the
manufacturer or his customer service
personnel or an equally qualified
person to prevent risks.

j) Do not open the housing, but get
it repaired by qualified technicians.
Contact a specialised workshop for this
purpose. Liability and warranty claims
are excluded if repairs are carried out
independently or if the product is
improperly connected or incorrectly
operated.

k) Only parts that match the original
device data should be used for
repairs. There are electrical and
mechanical parts in this pump that
need to be protected against sources of
hazards.

) No not remove and cover any

(warning) signs affixed to the pump.

If (warning) signs on the pump are

not legible, they need to be replaced

immediately.

n) The pump should not be operated
with an external timer or a separate
remote control system.

o) Do not use extension cables.

p) Do notimmerse the mains plugin
water or other liquids.

q) Never touch the mains plug with wet
hands.

2
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Scope of delivery / parts list

r) Never disconnect the mains plug from
the socket by pulling the power cable;
always grip the mains plug.

s) Never use the power cable to carry the
pump, forfastening or transporting
the pump.

t) Keep the pump, the mains plug and
the power cable away from open fire
and hot surfaces.

u) Route the power cable such that one
one trips over it.

v) Do not bend the power cable and do
not route it over sharp edges.

w) Never touch the pump when itisin
the water. Disconnect the power cable
before moving the pump.

x) Ensure that children do not insert any
objects into the pump.

y) Ifyou are not using the pump,
cleaning it or if there is a fault,
always switch off the pump and
disconnect the mains plug from the
socket.

Specific safety instructions for
operating your pump

A\ WARNING!

Danger for children and persons with
impaired physical, sensory or mental
capacities (e.g. Partially disabled persons,
older persons with reduced physical and
mental capacities) or lack of experience
and knowledge (e.g. older children).

a) This pump can be operated by children
from eight years of age and above,
as well as by people with reduced
physical, sensory or mental capacities
or who lack knowledge or experience,
if they have been supervised or
instructed regarding safe use of the
pump, and understand the resultant
dangers.

b) Children should not play with the
pump. Cleaning and user maintenance
shall not be performed by children
without supervision.

c) Keep children younger than eight
years of age away from the pump and
the connecting cable. Never leave
the pump unattended when it is being
used.

d) Do not allow children to play with the
packing material. They can get caught
in it and suffocate while playing.

e) Do not allow the power cable to come
into contact with sharp edges.

f) Do not expose the pump to high
temperature (such as heating, sun
rays, etc.) or effects of weather (such
as rain, frost, etc.) .

g) Do not use the pump if the plastic
parts of the pump are cracked or
deformed. Get damaged parts replaced
only by a technician using appropriate
and original spare parts.

h) Please note that if the lubricant
inside the pump starts leaking, it
may contaminate the water in which
the pump is placed.

i) Do not pump any aggressive, chemical
or abrasive liquids with the pump.

j) Do notdry run the pump.

k) Never operate the pump without
mounting the corner joint carefully
on the water outlet.

21
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Before Use

Before Use

A\ WARNING!

Do not use the product in potentially
explosive atmospheres. Use the product
only in ambient temperatures between
10 - 40°C.

Disconnect the product from the power
source before making any settings,
mounting or replacing accessories and
carrying out maintenance.

Checking the product and scope of
delivery

A WARNING!

Risk of suffocation! There is a risk of
suffocation by ingestion or inhalation of
films. Keep the packaging film out of the
reach of children.

e Take the product and the accessories out of
the packaging.

Check that the delivery is complete (see
section “Scope of delivery / Description of
parts”).

Check whether the product or the accessories
are damaged.

Do not use the product if it is damaged or
parts are missing. Contact the service centre
listed on the warranty card.

Installing the pump

You need the following tools forinstallation

(notincluded in the supply):

- for mobile installation a pressure hose of 25
mm (1")to38mm (1/2"), aPuksawora
serrated knife.

- for fixed installation a pressure pipe with
non-return valve.

* Mountthe cornerjoint '5  for the pressure
hose adapter | 4 to the corner joint
connection.

e Mount the pressure hose adapter to the
corner joint.

e Attach a lanyard to the handle '1 " of the
pump.

Alternative:

* Suspend the pump using the lanyard or a
chain attached to the handle into the water
tank.

¢ Make sure that the float switch [ 7 is above
the pump in the water.

Pressure hose 25 mm (1 ")
(Fig.A)

e Insertasuitable hose clamp over the
pressure hose.

Attach the pressure hose to the pressure hose
adapter ‘4 .

Adjust the hose clamp such thatitis above
the pressure hose and the adapter.
Fasten the hose clamp.

Pressure hose 38 mm (11/2")
(Fig. B)

The pressure hose adapter should be shortened
for better flow.

 Saw off the pressure hose adapter at the point
shown.

e Inserta suitable hose clamp over the
pressure hose.

Insert the pressure hose over the adapter for
the pressure hose.

Adjust the hose clamp such that it is above
the pressure hose and the adapter.

Fasten the hose clamp.
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Usage

Pressure hose plug-in system
(G1 | G11/2) (Fig.C)

You can attach a plug-in system 25 mm (1 ") & 38
mm (11/2") to the pressure hose adapter, which
allows you connect and disconnect the pressure
hose.

* Saw off the pressure hose adapter at the point
shown.

Screw the plug-in system onto the adapter for
the pressure hose.

Attach the mating part of the plug-in system to
the pressure hose and connect both the parts
together.

Pressure pipe (G1 | G1 1/2)

You can mount eithera 25 mm (1 ") or 38 mm

(1.5") pressure pipe.

e Mount:

- a25mm (1") pressure pipe with non-return
valve onto the thread of the pressure hose
adapter [ 4 .

- a38mm(1.5") pressure pipe with a non-
return valve onto the thread of the corner joint

5 for the pressure hose adapter.

The non-return valve prevents the water from

flowing back when the pump is switched off

Mains connection

NOTE!

When using an extension cable, it should
match the safety category of the pump.

The pump is designed for use with single phase
alternating current 220-240 V AC / 50 Hz. Check
if the rated voltage indicated on the rating plate
matches the local mains voltage.

If the work area is not close to the mains outlet,
use an extension cable with sufficient cross
section (min. 1.5 mm2). The extension cable used
should be as short as possible. Assemble the
pump completely before initial use.

Usage |
®

Do not suspend the pump freely from the
pressure hose or power cable. Note that the
maximum immersion depth is 8 m and that
the maximum pumping heightis 8 m. Make
sure that the water temperature is not
more than 35 °C.

e Checkif the pressure line (pressure hose or
pressure pipe) is firmly attached to the pump.

e Ensure that the area to be pumped has a
dimension of at least 50 x 50 x 50 cm so that
the float switch 7 can move freely.

e Checkif the bottom is free of mud or other dirt.

¢ Lower the pump into the water at an angle, so
that air bubbles are not formed in the suction
stainer with intake openings | 6 . Otherwise,
the pump may not draw the waste water.

e Once the pumpis completely submerged,
straighten it up.

 Lower the pump slowly using a lanyard to the
bottom.

e Ifthe water level is low, try to start the pump
first.

e Make sure that the pump is firmly sitting at
the bottom of the area to be pumped (e.g.
floor of the pool, bottom of the shaft, etc.). Air
bubbles may escape from the bleed valve when
the pump is lowered into the water [ 4 . This is
anormal and does not indicate any damage to
the pump.
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Maintenance, cleaning, storage and transport

Switching between clean and
waste water (Fig. D)

e Turn the pump over so you can see the bottom
of the pump.

e Pull the replaceable filter of the pump A
and rotate it by 180° depending on the
required application

i A symbolindicates the application type.

Adjusting the float switch

Ensure that the distance between the
float switch and the float switch bracket
is not too less. Make sure that the float
switch does not touch the bottom before
the pump is switched off. This can cause
the pump to run dry. The float switch ['7
switches the pump automatically on and
off. If the float switch is lowered, the pump
switches off automatically. If the float
switch is raised, the pump switches on
automatically.

The float switch has to be adjusted such that it
is possible to start immediately. This means that
it should be possible to raise and lower the float
switch easily.
¢ Adjust the float switch to the desired length
by inserting it into the float switch bracket
8 .
- To adjust the time of switching on and off
close to each other, make the cable short.
- To adjust the time of switching on and off far
apart from each other, make the cable long.

Maintenance, cleaning,

storage and transport

Disconnect the mains plug before any
adjustment, maintenance or repair.

Maintenance

The product requires very little maintenance.

Only use spare parts / accessories from the

manufacturer or authorised and qualified

workshops.

Repairs should only be carried out by qualified

technicians or by an authorised service centre.

Qualified technicians must have relevant

training and experience, be familiar with the

design and construction requirements of the

product and understand and follow the safety

regulations.

Check the product regularly, at least once a

month, for wear and damage.

In case of mobile use, the pump should be

cleaned with clean water after each use.

* Disconnect the mains plug ' 2 from the
socket before cleaning.

e Pull the pump out of the water using the

lanyard.

Loosen the pressure hose, the pressure hose

adapter '8  and the corner joint for adapter

7, ifinstalled.

e Remove any fibres that are wrapped around
the suction strainer [5 .

* Clean the pump, the pressure hose, the float

switch "4 and the adapter for the pressure

hose using a cloth and clean water.

Remove stubborn dirt using a soft brush and

solvent.

* Remove lint and fibrous particles, which have
accumulated on the pump, by spraying water.

* Dip the pumpin clean water and plug the
power cable into the socket. Point the float
switch upward and rinse the inside of the
pump.
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Maintenance, cleaning, storage and transport

Cleaning the impeller Storage

e (lean the product before storage (see chapter @

Do not place and support the pump on the "Cleaning").

impeller. e Keep the productin a safe, cool, dry and well-

ventilated place in its original packaging, out

* Disconnect the mains plug from the socket of the reach of children when it is not being
before cleaning. used.

e Pull the pump out of the water using the e Store the product at an ambient temperature
lanyard. of 0-40°C.

Loosen the pressure hose, pressure hose
adapter "4 and the cornerjoint for the

adapter, ifinstalled.
e Loosen the mounting screws for the suction
stainer and remove the suction stainer. You Tran5p°rt
can now see the impeller.  Always carry the product using the handle
e Remove the coarse dirt by hand and clean provided for this purpose.
the impeller using clean water. * Usethe original packaging and secure the
* Place the suction strainer on the pump and product against shock and vibrations during
ensure that the screw holes are aligned one transport.

above the other.

 Screw the suction stainer using the mounting
screws provided for the suction strainer.

Cleaning

/A WARNING!

Make sure that liquids do not get inside the
product.

¢ The product has to be cleaned when
necessary, but at least once a month. For
cleaning, rinse the product thoroughly with
water.

 Clean the product with a moist cloth. Never
use strong and / or abrasive cleaning agents
or solvents. Then allow all the parts to dry
completely.

¢ Make sure that the ventilation slots are open.

¢ (lean the body regularly with a soft cloth.
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Troubleshooting

@ Troubleshooting

Problem Possible cause Rectification
The pump is running, The suction stainer with intake Disconnect the power plug from the socket
but does not pump.  openings [ 6 is blocked. and remove the blockage.
The pump is sucking air. Keep the pump at an angle
while immersing it into the water.
The pump is blocked by (Clean the pump.
other objects or particles.
The pressure hose Ensure that the
is kinked. pressure hose is not kinked.
The pump is making  The pump is sucking air. Make sure that enough water is available.
unusually loud . .
noises Adjust the float switch {7 to the correct
length.
Keep the pump at an angle while
immersing it into the water.
The pump is not The float switch does not reach the Disconnect the mains plug from the
switching off. lower position. socket. Ensure that the float switch can
move freely.
The float switch is faulty. Contact our customer service.
The pump is not The mains plug is notinserted Check if the mains plug is connected
running. properly. properly.
No power supply Check if power is available at the socket.
in the socket.
The motor is overheated due to Ensure that the water temperature does
excessive water temperature. not exceed 35 °C.
The earth fault circuit breaker has Reset the earth fault circuit breaker. If
tripped the earth fault circuit breaker trips again,
contact our customer service.
The motor is faulty. Contact our customer service.
The float switch is faulty. Contact our customer service.
The float switch is not switching.  Move the float switch to a higher
position.
26

630564_Buch_DE_EN_FR_CZ_SI_HR.indb 26 @ 03.07.2024 11:27:00



Technical data

The throughputis ~ The pumping height has been Note that the maximum pumping height

too less exceeded. is9m.
The suction stainer with intake Disconnect the power plug from the
openings | 6 is blocked. socket and remove the blockage.
The diameter of the pressure hose Use a pressure hose with a larger
is too small. diameter.
The pressure hose is blocked or Remove the blockage and make sure that
kinked. the pressure hose is not kinked.
The pressure hose is leaking. Tighten all the threaded connections by

hand. Seal the pressure hose.

The suspended matter in the waste Make sure that the suspended matter in
water are too big. the waste water are not bigger than 35
mm.

The pump switches  The motor protection switches the Disconnect the mains plug from the
off after some time.  pump off because the wateris very socket, clean the pump (see chapter

dirty. "Cleaning and maintenance") and the
shaft.

The water temperature Ensure that the water temperature does

is too high. not exceed 35 °C.

Technical data

Model WWS-SWP750-L01

Mains connection 220-240 V~ / 50Hz

Rated power 750 W

Capacity 16,500 litres / hour / 16.5 m®/hr
Maximum pumping height 9m

Maximum immersion depth 7m

Minimum pumping height (automatic) 150 mm

50 mm (waste water)
5 mm (clean water)

1"=25mm|Gl1=33mm|11/2"=38mm|G1

Minimum pumping height (manual)

Diameter of pressure hose connection

1/2=47.8 mm
Power cable length 10m
Protection category IPX8
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Recycling

Recycling

Dispose of packaging, paper and
printed matter

L&Y Dispose of the packaging, paper and
% printed matter according to the type of
material and according to any local
regulations.

Disposal of the product

The adjacent symbol of a crossed-out
Ef dustbin indicates that this device is
subject to Directive 2012/19/EU. This
directive states that you should not
dispose of this device with normal
household waste at the end of its service life,
but have to take it to specially equipped
collection points, recycling centres or waste
disposal companies. The disposal is free of cost
for you. Protect the environment and dispose of
it properly.
The following applies to the German market:
When purchasing a new device, you have the
right to return the old device to your dealer.
Dealers of electrical and electronic devices
with a sales area of at least 400 square metres
and food retailers with a sales area of at least
800 square metres who regularly sell electrical
and electronic devices are obliged to take back
old devices free of charge, even if you do not
purchase a new device, if the dimension of the
old device does not exceed 25 cm. The importer
offers you return options directly in the shops
and markets. Please also contact your dealer for
information on local return options.
If your old device contains personal data, you
are responsible for deleting it before returning
it.
If this is possible without destroying the
old device, remove the old batteries or
rechargeable batteries and lamps before
returning the old device for disposal and
separate them for collection.

If the batteries are permanently installed,
indicate when disposing the device that it
contains a battery.

Contact your local municipality or city
administration if you are looking for other ways
to dispose of old devices.
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Warranty

Warranty provided by Walter Werkzeuge
Salzburg GmbH

Dear customer,

This product comes with a 2 year warranty
from the date of purchase. In case of defects
in the product you may be entitled to legal
claims against the seller of the product. These
legal claims are not restricted by the following
warranty.

Conditions of warranty

The warranty period begins with the date of
purchase. Please preserve the original sales
receipt. This document is required as proof of
purchase.

If a material or fabrication defect occurs in this
product within 2 years from the date of purchase,
the product shall be repaired or replaced free of
cost at our discretion. Within the 2 year period
the warranty requires the defective product and
the purchase document (sales receipt) to be
provided with a brief written description of where
the defect lies and when it occurred.

If the defect is covered by our warranty, the
repaired product or a new product shall be
returned to you. A new warranty period does not
begin with the repair or exchange of the product.

Warranty period and legal claims based on
defects

The warranty period is not extended by the
warranty. This also applies to replaced and
repaired parts. Any damages and defects that
may exist at the time of purchase must be notified
immediately after removal from packaging. Any
repairs arising after the expiry of the warranty
period are chargeable.

Scope of the warranty

The product has been manufactured according

to strict quality guidelines and tested diligently
before delivery.

The warranty applies to material or fabrication
defects. This warranty does not cover product
parts that are subject to normal wear and tear and
therefore can be considered as parts subject to
wear and tear or for the damage to fragile parts,

e.g. switch, batteries or those made of glass.

This warranty is void if the product is damaged,
not used or maintained properly. All the
instructions provided in the operating manual
must be followed exactly for proper use of the
product. The purpose of use and actions which are
advised or warned against must necessarily be
avoided.

The product is intended solely for private use and
not for professional use. The warranty is void in
case of misuse or improper handling, use of force
and changes that have not been carried out by our
authorised service centre.

Processing a warranty case

To ensure quick processing of your issue, please
follow the below instructions:

Please be ready with the sales receipt and the
product number as proof or purchase for all
queries.

You can refer the product number from the type
label, an engraving, on the cover sheet of your
manual (below left) or as sticker on the back or
lower side.

If functional or other defects occur, first call or
email the following service department.

You can then send a product recorded as defective
postage free along the the sales receipt and
information about where the defect lies and when
it has occurred, to the service centre address
provided to you.

Declaration of conformity

The EU declaration of conformity can be
requested from the address mentioned at the
back.
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Livraison / description des piéces

Livraison / description

des piéces

Poignée

Cable secteur avec fiche

Vanne de purge

Adaptateur de tuyau de pression

Ferrure angulaire

Panier d'aspiration avec orifices d'aspiration
Interrupteur a flotteur

Support d'interrupteur a flotteur

0O N O Ul N WM

Généralités

Notice d'utilisation a lire et a
conserver

Cette notice fait partie de la pompe 2 en1

pour les eaux propres et usées 750 W (par la
suite désignée uniquement par « Pompe » ou

« Produit »). Elle contient des informations
importantes pour la sécurité, l'emploi et
l'entretien. Lisez soigneusement cette

notice avant d'utiliser le produit. Veillez en
particulier aux consignes de sécurité et aux
avertissements. Le non-respect des instructions
mentionnées dans cette notice peut se traduire
par des blessures graves ou endommager

la ponceuse excentrique. Sivous donnez le
produit a un tiers, donnez-lui impérativement
cette notice. Gardez cette notice en un lieu sdr
pour consultation ultérieure.

Ce mode d'emploi est également disponible
sous forme numérique auprés du service aprés-
vente du fabricant.

Explication des symboles

Les symboles et les termes d'avertissement
suivants sont utilisés dans cette notice, sur le
produit ou sur 'emballage.

IETEE [ndique une situation

dangereuse qui, si on ne l'évite

pas, peut provoquer la mort ou
des blessures graves.

Risque de dommages matériels.

Ce symbole indique des
informations supplémentaires
utiles pour 'assemblage ou pour
Uutilisation.

Les produits dotés de ce logo
remplissent les conditions posées
par le droit européen dans
l'espace économique européen.

Lisez la notice.

Profondeur d’insertion : 7 m

La désignation du modéle est une combinaison
de lettres et de chiffres :

Pompe pour les eaux
usées 750 W

WWS-SWP750-L01 =

Sécurité

Utilisation conforme a la finalité

Ce palan a cable est exclusivement congu pour

une utilisation privée pour les loisirs ou le

bricolage aux fins suivantes :

- prévu pour le drainage des inondations.

- prévu pour transvaser et vider des récipients.

- prévu pour le préléevement d’eau de fontaines
et de puits.

- Cette pompe est prévue pour l'assechement
de bateaux et de yachts.
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Livraison / description des piéces

- prévue pour aération et circulation de |'eau
limitée dans le temps.

Ce produit n’est pas approprié pour

'alimentation en eau potable.

Toute autre utilisation est expressément

exclue et considérée comme une utilisation

non conforme. Le fabricant ou le distributeur
n'assume aucune responsabilité pour les
blessures, les pertes ou les dommages résultant
d'une utilisation non conforme ouincorrecte.

Exemples d'utilisation non conforme ou

incorrecte :

- Utilisation du produit a dautres fins que celle
pour laquelle il est destiné.

- Non-respect des consignes de sécurité et des
avertissements ainsi que des instructions de
montage, d’exploitation, de maintenance et
d’entretien, qui sont contenues dans ce mode
d’emploi.

- L'utilisation d'accessoires et de pieces de
rechange non destinés a ce produit.

- Réparation du produit par une autre personne
que le fabricant ou un ouvrier qualifié.

- Utilisation commerciale, artisanale ou
industrielle du produit.

- Utilisation ou maintenance du produit par
des personnes qui ne sont pas familiarisées
avec le produit ou qui ne comprennent pas les
dangers quiy sont liés.

Utilisez les accessoires conformément a ces

instructions. Les négligences dans le respect

des instructions contenues dans ce mode
d’emploi peuvent entrainer des blessures graves
et conduire a la perte de la garantie. Respectez
les prescriptions locales ou nationales en
vigueur lors de l'utilisation de la scie. Ne

procédez a aucune modification sur le palan a

cable. Toute modification du palan a cable peut

étre dangereuse et est donc interdite.

Le non-respect des consignes de sécurité, de

montage et de service lors de 'utilisation de

la pompe est considéré comme une mauvaise

utilisation. Respectez toutes les régles de santé

et de sécurité a appliquer. Respectez toutes les
lois régionales et nationales a appliquer. Cette
pompe ne doit pas étre transformée. Toute
modification augmente le risque de blessure ou
de dommages matériels.

Consignes générales de sécurité

Lisez toutes les consignes de sécurité et

les instructions.

Les négligences dans le respect des

consignes de sécurité et des instructions

peuvent étre a 'origine de décharges
électriques, bralures et/ou blessures
graves.

Veuillez conserver l'ensemble des

consignes de sécurité et des instructions

pour toute consultation ultérieure.

a) Ne branchez la pompe que si la
tension de réseau de la prise de
courant correspond aux données
figurant sur la plaquette signalétique.

b) Ne branchez la pompe qu’a une prise
de courant bien accessible afin de
pouvoir la débrancher rapidement en
cas de défaillance.

c) Assurez-vous que la prise de courant
se trouve dans une zone non-
inondable.

d) Ne faire fonctionner la pompe dans
les piscines, les bassins de jardin et
dans leur zone de protection qu'avec
un disjoncteur différentiel avec un
courant nominal jusqu'a un maximum
de 30 mA.

e) Ne faites pas fonctionner la pompe
s'ily a des personnes dans la piscine,
le bassin de jardin ou dans la zone a
pomper.

f) N'utilisez pas la pompe si elle est
visiblement endommagée ou si le
cable d'alimentation ou la fiche est
défectueux.

g) Vérifiez les dommages visibles sur la
pompe avant toute utilisation.

h) Ne réparez jamais un cable secteur
endommagé.

i) Sile cable d'alimentation de la pompe
est endommagé, il doit étre remplacé
par le fabricant ou son service aprés-
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Livraison / description des piéces

vente ou par une personne qualifiée
afin d'éviter tout danger.

j) N'ouvrez pas le boitier mais faites
effectuer les réparations par des
spécialistes. A cet effet, adressez-
vous a un atelier spécialisé. En cas de
réparations effectuées soi-méme, de
raccordement incorrect ou d’erreur
d’utilisation, les exigences en
responsabilité et en garantie sont
exclues.

k) Seules les piéces qui correspondent
aux données d'origine de L'appareil
peuvent étre utilisées pour les
réparations. Cette pompe contient des
piéces électriques et mécaniques qui
sont indispensables a une protection
contre les sources de danger.

) N'enlevez pas ou ne recouvrez pas les
symboles (d'avertissement), attachés
ala pompe.

m) Si les indications (d'avertissement)
sur la pompe ne sont plus lisibles,
elles doivent étre immédiatement
remplacees.

n) La pompe ne doit pas étre utilisée
avec une minuterie externe ou un
systéme de commande a distance
séparé.

o) N'utilisez pas de cable de rallonge.

p) Ne plongez pas la fiche secteur dans
'eau ou dans d'autres liquides.

q) Ne touchez pas la fiche secteur avec
les mains mouillées.

r) Ne débranchez jamais de la prise de
courant par le cordon d'alimentation,
mais toujours tenir la prise.

s) Nejamais utiliser le cordon
d'alimentation comme poignée de
transport pour fixer ou transporter la
pompe.

t) Tenezla pompe, la prise de courant et
le cordon d'alimentation a l'écart du
feu ouvert et des surfaces chaudes.

u) Déroulez le cordon de secteur de
facon qu'il ne devienne pas un
obstacle.

v) Ne pliez pas le cordon de secteur et ne
le posez pas sur des arétes coupantes.

w) Ne saisissez jamais la pompe a la
main tant qu’'elle est dans l'eau.

Avant de déplacer la pompe, tirez la
fiche de secteur.

x) Veillez a ce que les enfants ne
puissent pas introduire d’objets dans
la pompe.

y) Sivous n'utilisez pas la pompe,
nettoyez-le, ou en cas de panne
arrétez toujours le palan a cable et
débranchez le cordon d'alimentation
de la prise de courant.

Consignes de sécurité
particuliéres pour l'utilisation de
votre pompe

Dangers pour les enfants et les personnes
ayant des capacités physiques, sensorielles
ou mentales diminuées (par exemple, les
personnes handicapées, les personnes
agées avec restriction de leurs capacités
physiques et mentales) ou un manque
d'expeérience et de connaissances (par
exemple les enfants plus agés).

a) Cette pompe peut étre utilisée par
des enfants, a partir de huit ans,
ainsi que par des personnes ayant
un handicap physique, sensoriel ou
mental si elles sont surveillées ou
ont été instruites sur ['usage sir de
la pompe et qu'elles comprennent les
risques pouvant en découler.

b) Les enfants ne doivent pas jouer
avec la pompe. Les enfants ne
doivent pas procéder au nettoyage
et a la maintenance s’ils ne sont pas
surveillés.
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Avant l'utilisation

c) Tenir les enfants de moins de huit ans
éloignés de la pompe et du tuyau de
raccordement. - Ne laissez jamais la
pompe sans surveillance lorsqu'elle
est en fonctionnement.

d) Ne laissez pas des enfants jouer avec
lemballage. Iis peuvent s’y enfermer et
étouffer.

e) Ne mettez pas le cordon
d'alimentation en contact avec des
arétes tranchantes ou des piéces
chaudes.

f) N'exposezjamais la pompe a
des températures élevées (p. ex.
chauffage, soleil, etc.) ou a aux
influences des intempéries (p. ex.
pluie, gel, etc.) .

g) Nutilisez plus la pompe si les organes
en plastique ou métalliques de la
pompe présentent des fissures ou
des éclats ou s'ils se sont déformés.
Ne faites remplacer les piéces
endommageées que par des piéces de
rechange d’origine par un spécialiste.

h) Notez que si le lubrifiant fuit a
l'intérieur de la pompe, l'eau
dans laquelle se trouve peut étre
contaminée.

i) Ne pompez pas de liquides agressifs,
chimiques ou abrasifs avec la pompe.

j) N'utilisez pas la pompe en
fonctionnement a sec.

k) Ne faites jamais fonctionner la
pompe sans un raccord d'angle
soigneusement installé a l'ouverture
de la sortie d'eau.

Avant U'utilisation

N'utilisez pas le produit dans des
atmosphéres explosives. N'utilisez
le produit qu’avec des températures
ambiantes entre 10 - 40° C.

Avant de procéder a des réglages, de
monter ou de changer des accessoires et
d’effectuer des travaux de maintenance,
débranchez impérativement le produit de la
source d’air comprimé.

Vérifiez le produit et la livraison

Risque d'asphyxie ! Risque d'asphyxie en
cas d'ingestion ou d'inhalation de films.
Tenez le film d’emballage hors de portée

d'enfants.

* Retirez le produit et tous les accessoires de
leur emballage.

e Vérifiez que la livraison est compléte (voir le
chapitre « Volume de livraison / Désignation
des pieces »).

o Vérifiez que le produit ou les pieces détachées
ne sont pas endommagés.

¢ En cas de dommage ou de pieces manquantes,
n’utilisez pas le produit. Contactez le
fabricant en appelant le centre de service
indiqué sur la carte de garantie.

Installation de la pompe

Pour l'installation, vous avez besoin des outils

suivants (non contenus dans la livraison) :

- pour uneinstallation non stationnaire, un
tuyau de refoulement de 25 mm (1") a 38 mm
(11/2"), une scie oscillante ou un couteau
dentelé.

- pour uneinstallation fixe, un tube de
pression avec vanne anti-retour.
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Avant l'utilisation

e Vissez le raccord d'angle 5 pour
l'adaptateur de tuyau de pression [ 4 sur le
raccordement pour le raccord d'angle.

e Vissez l'adaptateur de tuyau de pression au
raccord d'angle.

¢ Attachez une corde de maintien a la poignée

1 delapompe.

En option :

* Accrochez la pompe avec la corde ou une
chaine sur la poignée de transport dans le
réservoir d'eau.

 Assurez-vous que l'interrupteur a flotteur

7 au-dessus de la pompe flotte dans l'eau.

Tuyau de pression 25 mm (1")
(fig. A)

e Placez un collier de serrage approprié sur le
tuyau de pression.

Raccordez le tuyau de pression a l'adaptateur
de tuyau de pression ' 4 .

Réglez le collier de serrage de maniére a ce
qu'il repose sur le tuyau de pression et la
piéce d'adaptation.

Vissez solidement le collier de serrage.

Tuyau de pression 38 mm (11/2")
(fig. B)

Pour un meilleur débit, l'adaptateur de tuyau de
pression doit étre raccourci.

* Sciez l'adaptateur de tuyau de pression a
'emplacementindiqué.

Placez un collier de serrage approprié sur le
tuyau de pression.

Branchez le tuyau de pression sur
|'adaptateur pour tuyau de pression.

Réglez le collier de serrage de maniére a ce
qu'il repose sur le tuyau de pression et la
piece d'adaptation.

Vissez solidement Le collier de serrage.

Systéme d’enfichage de tuyau de
pression (G1 | G1 1/2) (fig. C)

Vous pouvez fixer un systéme de raccord de 25 mm
(1") & 38 mm (11/2") a l'adaptateur de tuyau

de pression, ce qui vous permet de connecter et
déconnecter le tuyau de pression.

e Sciez l'adaptateur de tuyau de pression a
['emplacement indiqué.

* Branchez le systéeme de raccord sur l'adaptateur
pour tuyau de pression.

* Fixez la contrepartie du systéme de raccord sur
le tuyau de pression et insérez les deux parties
['une dans l'autre.

Tuyau de pression (G1 | G1 1/2)

Vous pouvez poser un tube de pression de 25 mm

(1") oude 38 mm (1,5").

* Vissez:

- un tuyau de pression de 25 mm (1") avec clapet
anti-retour sur le filetage de l'adaptateur de
tuyau de pression "4 .

- un tuyau de pression de 38 mm (1,5") avec
clapet anti-retour sur le filetage du raccord
d'angle 5 pour l'adaptateur de tuyau de
pression.

Le clapet anti-retour empéche le retour de 'eau

lorsque la pompe est arrétée

Connexion au réseau

En cas d’utilisation d'un cable de rallonge,
celui-ci doit correspondre a la classe de
protection de la pompe.

La pompe est congue pour un fonctionnement
avec courant alternatif monophasé de
220-240V~ / 50 Hz. Contrdlez si la tension du
réseau disponible correspond aux indications
figurant sur la plaque signalétique.

Si la zone de travail ne se trouve pas a proximité
du raccord électrique, utiliser un cable de
rallonge d'une section suffisante (min. 1,5 mm2).
Le cable de rallonge doit étre aussi court que
possible. Montez complétement la pompe de
jardin avant la mise en service.
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Utilisation
flotteur

Ne montez pas la pompe suspendue librement
au tuyau de pression ou au cable secteur.
Respectez la profondeur d'immersion
maximale de 8 m. Respectez la hauteur de
pompage maximale de 8 m. Veillez a ce que la
température de 'eau ne dépasse pas 35 °C.

* Contrdlez si la conduite de pression (tuyau de
pression ou tube de pression) est bien fixé a la
pompe.

Veillez a ce que la zone a pomper soit d'au moins

50 x 50 x 50 cm afin que l'interrupteur a flotteur

7 puisse bouger librement.

Contrélez si le fond est exempt de boue ou

d'autres impuretés.

Plongez la pompe en biais dans 'eau afin

d'éviter la formation de bulles d'air sur le panier

d'aspiration avec les orifices d'aspiration | 6

. Sinon la pompe ne peut aspirer aucune eau

encrassée.

* Lorsque la pompe est complétement plongée,
ajustez-la.

* Laissez couler la pompe a l'aide d’une corde de
maintien lentement sur le fond.

* Sile niveau d'eau est bas, essayez de démarrer
la pompe.

e Assurez-vous que la pompe est bien sur le fond
de la zone devant étre pompée (p.ex. fond du
bassin, fond du puits, etc.). Lorsque la pompe
s'immerge dans 'eau, des bulles d'air peuvent
s'échapper par la soupape de purge ' 4 . Il
s'agit d'un phénoméne normal et de représente
aucun danger pour la pompe.

Changer entre eau propre et eau

usée (fig. D)

¢ Retournez la pompe pour pouvoir voir le fond
de la pompe.

e Tirez le filtre interchangeable de la pompe

A ettournez-le a 180° en fonction de
['utilisation souhaitée

Veillez a ce que la distance entre l'interrupteur
a flotteur et le support d'interrupteur a
flotteur ne soit pas trop faible. Veillez a ce
que l'interrupteur a flotteur ne touche pas le
fond avant la mise hors service de la pompe.
Cela peut entrainer que la pompe fonctionne
alors a sec. L'interrupteur a flotteur [ 7
allume et éteint automatiquement la pompe.
Lorsque l'interrupteur a flotteur s’abaisse, la
pompe se met automatiquement hors service.
Lorsque 'interrupteur a flotteur est poussé
vers le haut, la pompe se met en marche
automatiquement.

Il faut régler U'interrupteur a flotteur de fagon a ce

que la pompe se mette immédiatement en service.

Cela signifie que l'interrupteur a flotteur se souléve

et s'abaisse facilement.

 Réglez linterrupteur a flotteur a la longueur
souhaitée, en 'insérant dans le support de
l'interrupteur a flotteur * 8 .

- Pour positionner les temps de marche / arrét prés
['un de l'autre, réglez le cable court.

- Pour positionner les temps de marche / arrét a
des intervalles trés espacés, réglez le cable long.

Maintenance, nettoyage,

stockage et transport

Tirez la fiche de secteur avant chaque
réglage, entretien ou remise en état.

Entretien

Le produit ne demande pratiqguement aucun
entretien.

Utilisez uniquement des piéces de rechange/
accessoires du fabricant ou d'ateliers spécialisés
agréés.

_— e Ne confiez les réparations qu'a des spécialistes
i U,n fymbole indique le type d'utilisation ou a des centres de service agréés. Les
regie. spécialistes sont des personnes ayant une
36
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Maintenance, nettoyage, stockage et transport

formation spécialisée et une expérience ad hoc, * Desserrer les vis de fixation du panier
qui connaissent les exigences relatives a la d’aspiration et retirez le panier d’aspiration. La
construction et la conception du produit et qui roue a aubes apparait.
maitrisent les prescriptions de sécurité. * Enlevez les salissures grossiéres a la main et
Vérifiez régulierement |'état des dommages et de nettoyez la roue a aubes a l'eau claire.
l'usure du produit au moins une fois par mois. o Placez le panier d’aspiration sur la pompe
En cas d'utilisation non-stationnaire, la pompe et assurez-vous que les trous de vissage
doit étre nettoyée aprées chaque utilisation. coincident.
* Avant le nettoyage, débrancher la fiche "2 de e Vissez bien le panier d’aspiration avec les vis de
la prise de courant. fixation pour le panier d'aspiration.

Sortez la pompe de 'eau a 'aide de la corde.

Desserrez le tuyau de pression, l'adaptateur de

tuyau de pression [ 8 | et le raccord d'angle pour Netto.‘/age
['adaptateur [ 7 siils sontinstallés.

Desserrez toutes les fibres qui se sont enlacées Veillez 3 ce que des liquides ne s'infiltrent

autour du panier d'aspiration | 5 . pas a lintérieur du produit.
Nettoyez la pompe, le tuyau de pression,

Uinterrupteur a flotteur "4 et l'adaptateur * Le produit est a nettoyer si besoin, au moins
pour le tuyau de pression avec un chiffon et de une fois par mois. Pour le nettoyage, rincez
l'eau propre. soigneusement le produit a |'eau.

* Détachez les impuretés incrustées avec une * Nettoyez le produit avec un chiffon humide.
brosse souple et du solvant. N’utilisez en aucun cas des produits de

nettoyage ou des solvants puissants et/ou
abrasifs. Laissez sécher ensuite toutes les pieces

Enlevez les peluches et les particules fibreuses
qui sont restées collées a la pompe a l'aide d'un

jetd'eau. complétement.
« Plongez la pompe dans de l'eau propre et . Zﬁt(l:':ei ce que les fentes d'aération restent

branchez la fiche secteur dans la prise de . .

courant. Maintenez Uinterrupteur a flotteur vers ~ * Nettoyez régulierement le boitier avec un

le haut et rincez ainsi 'intérieur de la pompe. chiffon doux.

Tauchen Sie die Pumpe in sauberes Wasser und

stecken Sie den Netzstecker in die Steckdose.

Halten Sie den Schwimmschalter nach oben und StOCkage

spulen Sie dadurch das Innere der Pumpe. * Nettoyez le produit avant de L'entreposer (voir le
chapitre « Nettoyage »).

e Lorsqu'il n'est pas utilisé, conservez 'appareil

dans un endroit sécurisé, frais, sec et hien aéré

Nettovage de la roue 3 aubes eF h9r§ de portée des enfants, dans l'emballage
d’origine.

o Stockez le produit a une température ambiante

Ne placez pas ou ne supportez pas la deenv.0-40°C.

pompe sur la roue a aubes.

* Avant le nettoyage, débrancher la fiche de

secteur de la prise de courant. Transport

* Tirez la pompe au cordon de maintien hors de e Portez toujours le produit a l'aide de la poignée
l'eau. prévue a cet effet.

* Desserrez le tuyau de pression, |'adaptateur de e Transportez la visseuse sans fil protégée contre
tuyau de pression [ 4 | et le raccord d'angle pour les chocs et les vibrations et dans I'emballage
|'adaptateur, siils sont installés. d’origine.
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Dépannage

Probléme

Cause possible

Mesures a prendre

La pompe est en
marche mais ne

Le panier d'aspiration avec
ouvertures d'aspiration | 6 est

Débranchez la fiche de la prise de courant
et enlevez le blocage.

pompe pas. bloqué.
La pompe aspire 'air. Tenez la pompe de fagon oblique lors de la
plongée dans l'eau.
La pompe est bloquée par d'autres  Nettoyez la pompe.
objets ou particules.
Le tuyau de pression est plié. Assurez-vous que le tuyau de pression n’est
pas pliés.
La pompe fait La pompe aspire de 'air. Assurez-vous qu’il y a suffisamment
des bruits de d’eau.
fonctionnement , A N N
inhabituellement Réglez l'interrupteur a flotteur 17 ala
&levés bonne longueur.

Tenez la pompe en biais lorsque vous
'immergez dans 'eau.

La pompe ne se met
pas hors service.

L'interrupteur a flotteur n’atteint
pas la position inférieure.

Débrancher la fiche de la prise de
courant. Assurez-vous que l'interrupteur
a flotteur puise se mouvoir suffisamment.

L'interrupteur a flotteur est
défectueux.

Contactez notre service client.

La pompe ne
fonctionne pas.

La fiche de secteur n’est pas
correctement branchée.

Vérifiez le bon logement de la fiche de
secteur.

Pas de tension de réseau a la prise
de courant.

Vérifiez s'ily a une tension secteur sur la
prise.

Le moteur est surchauffé en raison
de la température de L'eau.

Assurez-vous que la température de 'eau
ne dépasse pas 35°C.

L'interrupteur de mise a la terre
s’est déclenché

Réinitialisez l'interrupteur de mise a
la terre. Si le disjoncteur de terre se
déclenche a nouveau, contactez notre
service clientele.

Le moteur est défectueux.

Contactez notre service client.

L'interrupteur a flotteur est
défectueux.

Contactez notre service client.

L'interrupteur a flotteur ne
commute pas.

Placez l'interrupteur a flotteur a une
position supérieure.
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Caractéristiques techniques

La quantité pompée
est trop faible

La hauteur de pompage a été
dépassée.

Respectez la hauteur de pompage
maximale de 9 m.

Le panier d'aspiration avec
ouvertures d'aspiration | 6 est
bloqué.

Débranchez la fiche secteur de la prise de
courant et libérez le blocage.

Le diamétre du tuyau de pression
est trop faible.

Utilisez un tuyau de pression a diamétre
supérieur.

Le tuyau de pression est bloqué
et plié.

Libérez le blocage et assurez-vous que le
tuyau de pression n'est pas plié.

Le tuyau de pression n’est pas
étanche.

Serrez a la main tous les raccordements
vissés. Etanchéifiez le tuyau de pression.

Les substances en suspension dans

l"eau sale sont trop grosses.

Assurez-vous que les substances en
suspension dans 'eau sale ne dépassent
pas 35 mm.

La pompe se met La protection de moteur met la
hors service aprés un pompe hors service en raison de

Débranchez la fiche de la prise de courant
, nettoyez la pompe. (voir chapitre

court moment.

'encrassement élevé de l'eau.

« Nettoyage et maintenance ») et le puits.

La température de 'eau est trop

élevée.

Assurez-vous que que la température de
l"eau ne dépasse pas 35°C.

Caractéristiques techniques

Modele

WWS-SWP750-L01

Connexion au réseau

220-240 V~/ 50Hz

Puissance nominale

750 W

Capacité 16 500 litres/heure / 16,5 m*/h
Hauteur maximale de pompage 9m

Profondeur de plongée maximale 7m

Hauteur de pompage minimale (automatique) 150 mm

Hauteur de pompage minimale (manuelle)

50 mm (eau usée)
5 mm (eau propre)

Diamétre raccordement de tuyau de pression

1”=25mm|Gl1=33mm|11/2"=38mm |Gl
1/2=47,8 mm

Longueur cordon de secteur

10m

Degré de protection

IPX8
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Recyclage

Recyclage

Eliminer 'emballage, le papier et
les imprimés

MG £ ) &

Eliminez les emballages, le papier et les
imprimés en respectant le type de matériau et
les réglementations locales en vigueur dans
votre région.

Elimination du produit

(3 i3 . A DEPOSER A DEPOSER
Cet appareil, ENMAGASIN EN DECHETERIE
V ses accessoires,
et batterie

se recyclent

B o et
Le symbole ci-contre d'une poubelle sur roues
barrée d'une croix indique que cet appareil
est soumis a la directive 2012/19/UE. Cette
directive indique que vous ne devez pas jeter cet
appareil avec les déchets ménagers normaux a
la fin de sa durée de vie, mais que vous devez
L'apporter dans des centres de collecte, des
centres de recyclage ou des entreprises de
traitement des déchets spécialement équipés.
Cette élimination est gratuite pour vous.
Préservez 'environnement et éliminez-le
correctement.
Ce qui suit s'applique au marché allemand :
Lorsque vous achetez un nouvel appareil,
vous avez le droit de retourner l'ancien
appareil correspondant a votre revendeur.
Les distributeurs d'équipements électriques
et électroniques ayant une surface de vente
d'au moins 400 métres carrés et les détaillants
en alimentation ayant une surface de vente
d'au moins 800 meétres carrés qui vendent
régulierement des équipements électriques
et électroniques sont tenus de reprendre
gratuitement les équipements usagés, méme
sivous n'achetez pas de nouvel équipement, a
condition que la taille de l'équipement usagé
ne dépasse pas 25 cm dans aucune dimension.
L'importateur vous propose des possibilités de
reprise directement dans les magasins et les
marchés. Veuillez également contacter votre

revendeur pour obtenir des informations sur les
possibilités locales de reprise.

Sivotre ancien appareil contient des données
personnelles, il est de votre responsabilité de
les supprimer avant de le retourner.

Si cela est possible sans détruire l'appareil
usagé, retirez les batteries ou accumulateurs
usagés ainsi que les lampes avant de renvoyer
l'appareil usagé pour élimination et mettez-les
au rebut dans le cadre d'une collecte sélective.
Pour les batteries fixes, indiquez lors de la

mise au rebut que l'appareil contient une
batterie. Contactez votre municipalité ou votre
administration locale si vous cherchez d'autres
moyens de vous débarrasser de vos équipements
usagés.
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Garantie

Garantie de Walter Werkzeuge Salzburg GmbH

Chere cliente, cher client,

Ce produit est couvert par une garantie de 3 ans
a compter de la date d'achat. En cas de défauts
présents sur le produit, vous disposez envers le
vendeur du produits de droits légaux. Ces droits
légaux ne sont pas limités par notre garantie
présentée ci-apres.

Conditions de garantie

La garantie débute a la date d'achat. Veuillez
conserver le ticket de caisse original en lieu sdr.
Ce document est nécessaire comme justificatif de
l'achat.

Si pendant un délai de 3 ans a compter de la date
d'achat de ce produit, un défaut de matériau

ou de fabrication survient, nous réparerons ou
remplacerons, a notre choix, gratuitement le
produit. Cette garantie implique que le produit
défectueux et le justificatif de l'achat (ticket de
caisse) soient présentés dans le délai de 3 ans,
accompagnés de la description succincte du
défaut et de la date de sa survenance.

Si le défaut est couvert par notre garantie, vous
recevez en retour le produit réparé ou un nouveau
produit. La réparation ou l'échange du produit ne
marquent pas le début d'une nouvelle période de
garantie.

Période de garantie et droits légaux de
réclamations

La période de garantie ne sera pas prolongée a la
suite d'un recours en garantie. Ceci est également
valable pour les piéces remplacées et réparées.
Tout endommagement et vice éventuellement
décelé au moment de l'achat devra étre signalé
immédiatement aprés le déballage. Toute
réparation effectuée aprés la période de garantie
fera 'objet d'une facturation.

Etendue de la garantie

Le produit a été fabriqué soigneusement selon des
directives de qualité strictes et scrupuleusement
controlé avant la livraison.

La garantie s'applique aux vices de matériau ou
de fabrication. Cette garantie ne s'étend pas aux
pieces du produit exposées a une usure normale

et qui peuvent donc étre considérées comme des
pieces d'usure ni aux dommages sur les pieces
fragiles telles que les interrupteurs, les accus ou
celles fabriquées en verre par exemple.

La présente garantie devient caduque si le
produit a été endommagé, utilisé ou entretenu
de maniére non conforme. Toutes les instructions .
précisées dans la notice dutilisation sont a

respecter avec précision pour une utilisation
conforme du produit. Les emplois et opérations
déconseillés ou contre-indiqués dans la notice
d'utilisation doivent étre absolument évités.
L'appareil est uniquement destiné pour un
usage privé et n'est pas adapté a un usage
professionnel. En cas de manipulation abusive
etinappropriée, d'utilisation de la force ou
d'interventions qui n'ont pas été effectuées par
notre centre de réparation agréé, la garantie
devient caduque.

Prise en charge sous garantie

Pour garantir un traitement rapide de votre
demande, veuillez vous conformer aux
instructions ci-apres :

Veuillez toujours avoir a disposition votre ticket
de caisse ainsi que la référence de l'article
attestant de votre achat et a présenter sur
demande.

La référence de 'article se trouve sur la plaquette
signalétique, estampée sur la premiére page

de votre notice (en bas a gauche) ou sur un
autocollant au verso ou sur la partie inférieure.
En cas de dysfonctionnement ou de survenance
d'un autre défaut, veuillez d'abord contacter par
téléphone ou par email le département aprés-
vente indiqué ci-apreés téléphoniquement ou par
courriel.

Vous pouvez renvoyer un produit défectueux en
joignant le justificatif de l'achat (ticket de caisse)
et enindiquant le défaut et quand il est survenu,
sans frais de port pour vous a ['adresse du SAV qui
vous a été communiquée.

Déclaration de conformité

La déclaration de conformité UE peut étre
obtenue a l'adresse indiquée au verso.
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Rozsah dodavky / seznam dild

Rozsah dodavky /

seznam dila

Rukojet

Sitova Srilira se zdstrckou
0dvzdusiiovaci ventil
Adaptér tlakové hadice
Rohovd spojka

Saci kos se sacimi otvory
Plovakovy spinac

Drzék plovakového spinace

0O N O Ul N WM

Vseobecné informace

Navod si prosim prectéte a
uschovejte jej

Tento ndvod k obsluze pati k tomuto ¢erpadlu
na Cistou a znecisténou vodu 750 W2 v 1 (déle
nazyvaném pouze "Cerpadlo" nebo "produkt").
Obsahuje dilezité informace k bezpecnosti,
pouziti a Gdrzbé. Pfed pouzitim produktu si
peclivé proctéte navod k obsluze. Vezméte

na védomi zejména bezpecnostni a vystrazna
upozornéni. Nerespektovani instrukci v tomto
navodu k obsluze mGze vést k tézkym zranénim
nebo poskozent vyrobku. Pokud vyrobek preddte
tretim, predejte bezpodminecné i tento navod

k obsluze. Ulozte tento ndvod k obsluze pro
pozdé&jsi pouziti na bezpe¢ném misté.

Tento ndvod k obsluze je v digitalni formé k
dostaniiv pobocce servisu vyrobce.

Legenda k pouzitym symbolim
V tomto navodu k obsluze, na vyrobku nebo na
jeho obalu jsou pouzity nasledujici symboly a
signdlni slova.

NG Oznacuje nebezpedi, které, pokud
mu nebude zabrdnéno, mize

mit za nasledek smrt nebo tézké
zranéni.

uPozORNEND! | Varuje pred moznymi vécnymi

Skodami.

° Tento symbol upozorfiuje na
1 uzite¢né dodatecné informace k

sestaveni nebo provozu.

EHS.

Prectéte si navod k obsluze.

Vlyrobky oznacené timto
//777 \\

symbolem spliiuji vSechny
aplikované pfedpisy spolecenstvi
7m

Hloubka ponoru: 7 m

Oznaceni modelu na cerpadle je kombinaci z
pismen a Cisel:

Cerpadlo na
znecisténou vodu

750 W

WWS-SWP750-L01 =

Pouziti v souladu s uréenim

Toto cerpadlo je uréeno vyluéné pro soukromé

pouZiti v hobby a kutilské oblasti pro ndsledujici

Gcely:

- kodcerpdnivody pfi zaplavach

-k precerpavani a vycerpavani nadrzi.

- kodbéru vody ze studni a Sachet.

- kodvodnéni ¢lundi a jachet.

- k ¢asové omezenému provzdusnéni a cirkulaci
vody.
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Rozsah dodévky / seznam dild

Toto cerpadlo vSak neni urceno k cerpani pitné

vody.

Kazdé dalsi pouziti je vyslovné vylouceno a plati

za pouziti v rozporu s uréenim. Vyrobce nebo

dodavatel nenesou Zadnou odpovédnost za
zranéni, ztraty nebo Skody zplisobené nevhodnym
pouzitim nebo pouzitim v rozporu s urcenim.

Mozné piiklady pouziti v rozporu s uréenim nebo

nespravného pouziti jsou:

- pouziti ¢erpadla pro jiné Gcely, nez pro které je
urceno.

- nedodrzeni bezpe¢nostnich upozornéni a
vystrah, jakoZ i instrukcf pro instalaci, provoz,
drzbu a osettent, které jsou vedené v tomto
navodu k obsluze.

- pouziti ptislusenstvi nebo ndhradnich dild,
které nejsou pro toto cerpadlo vhodné

- oprava ¢erpadla jinou stranou, nez vyrobcem
nebo odbornym pracovnikem.

- femeslné, komercni nebo pramyslové vyuziti
Cerpadla.

- obsluha nebo Gdrzba cerpadla osobami, které
nejsou dostatecné seznameny s jeho obsluhou
a/nebo nerozumf souvisejicim nebezpecim.

Pouzivejte pouze pfislusenstvi, odpovidajict

témto pokyndm. Chyby pfi dodrzen{ instrukc,

obsazenych v tomto navodu k obsluze mohou

vést k tézkym zranénim a ztraté zaruky. DodrZujte

platnd mistni nebo narodnf ustanoveni pro pouziti
tohoto vyrobku. Na ¢erpadle nikdy neprovadéjte

Zadné dpravy. Kazda dprava Cerpadla mize byt

nebezpe¢nd a je zakdzana.

Nerespektovani bezpecnostnich a montdznich

pokyn( a pokynd k pouziti pfi pouZiti tohoto

cerpadla se povazuje za pouziti v rozporu s

urcenim. Musi se dodrZovat vsechny platné

predpisy pro ochranu zdravi a bezpecnosti. Musi
se dodrzovat vSechny ostatni platné regiondlnia
narodni zékony. Na cerpadlu se nesmf provadét
zadné Gpravy. Jakdkoli provedend Gprava zvysuje
riziko zranéni nebo vécnych Skod.

Vseobecna bezpecnostni
upozornéni

A\ VYSTRAHA!

Prectéte si vSechny bezpecnostni pokyny a

instrukce.

Zanedbani a nedodrZeni bezpecnostnich

pokyn( a instrukci mize zplsobit traz

elektrickym proudem, poZdr a/nebo tézkad
zranént,

Uchovejte vSechny bezpecnostni pokyny a

instrukce pro budouci potrebu.

a) Cerpadlo pFipojte k elektrickeé siti pouze
pokud sitové napéti zasuvky souhlasi s
tidaji na typovém stitku.

b) Cerpadlo pFipojte pouze k dobfe
pristupné zasuvce, abyste jej v pripadé
poruchy mohli rychle odpojit od
elektricke sité.

c) Presvédcte se, ze je zasuvka umisténa
nad zatopovou drovni.

d) U bazénii a zahradnich rybnickt av
jejich ochranném pasmu provozujte
cerpadlo pouze s proudovym chranicem
se spoustécim jmenovitym proudem
maximalné 30 mA.

e) Cerpadlo nepouzivejte, pokud se v
bazénech, v zahradnich rybniccich, které
maji byt vycerpany a v jejich ochranném
pdsmu nachazeji osoby.

f) Cerpadlo nepouzivejte, pokud vykazuje
zjevné poskozeni nebo je sitovy kabel
popt. sitovd zastrcka defektni.

g) Pred kazdym pouzitim zkontrolujte
cerpadlo z hlediska zjevného poskozeni.

h) Poskozeny sitovy kabel nikdy
neopravujte.

i) Pokud je sitovy pripojovaci kabel
cerpala poskozen, musf byt pro vyloucent
nebezpeci vyménén vyrobcem nebo jeho
zdkaznickym servisem nebo podobné
kvalifikovanou osobou.

j) Neotevirejte kryt, ale prenechte
opravu odbornikim. K tomu se obratte
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Rozsah dodévky / seznam dild

na odbornou dilnu. Priopravach,
provedenych vlastnimi silami,
neodborném pripojeni nebo chybné
obsluze jsou ndroky z ruceni nebo zaruky
vylouceny.

k) Pfiopravach se smi pouzit jen dily,
odpovidajici plivodnim tidajam
zafizeni. V tomto Cerpadle se nachazeji
elektrické a mechanicke dily, které
Jjsou nezbytné k ochrané proti zdrojim
nebezpeci.

) Neodstranujte a nezakryvejte
(vystrazné) symboly, které jsou na
Cerpadle umistény.

m) Pokud jiz (vystrazna) upozornéni
na cerpadla nejsou citelna, musise
okamzité nahradit.

n) Cerpadlo se nesmi provozovat s
externimi spinacimi hodinami nebo
samostatnym systémem dalkového
ovladani.

0) Nepouzivejte zadné prodluzovaci
kabely.

p) Sitova zastrcka se nesmi ponofrit do
vody ani jinych kapalin.

q) Sitové zastrcky se nikdy nedotykejte
mokryma rukama.

r) Sitovou zastrcku nikdy nevytahujte ze
zasuvky za sitovy kabel, ale uchopte
vZdy sitovou zdstrcku.

s) Sitovy kabel nepouzivejte nikdy k
prenaseni, k upevnéni nebo
k transportu cerpadla.

t) Cerpadlo, sitovou zastrcku a sitovy
kabel drzte v bezpecné vzdalenosti od
otevieného ohné a horkych ploch.

u) Sitovy kabel poloZte vidy tak, aby o néj
nebylo mozno zakopnout a nestal se
prekazkou.

v) Sitovy kabel nezalamujte a
nepokladejte jej pres ostré hrany.

w) Nesahejte nikdy na cerpadlo, pokud
se nachazi ve vodé. Pred prestavenim

Cerpadla vytahnéte vzdy sitovou zdstrcku.

x) Zajistéte, aby déti nestrkaly do cerpadla

zadné predméty.

y) Pokud cerpadlo nepouzivate, Cistite ho

nebo
pri vyskytu poruchy, vypnéte je a
vytahnéte sitovou zdstrcku ze zasuvky.

Zvlastni bezpecnostni pokyny k
pouziti Vaseho cerpadla

Nebezpeci pro déti a osoby se snizenymi
fyzickymi, senzorickymi nebo mentalnimi
schopnostmi (napfiklad castecné télesné
postizeni, starsi osoby s omezenim svych
fyzickych a mentalnich schopnosti)

nebo nedostatkem zkusSenosti a znalosti
(napiiklad starsi déti).

a) Toto cerpadlo smi byt pouzito détmi
od véku 8 let a mimoto osobami se
snizenymi fyzickymi, smyslovymi
a mentalnimi schopnostmi nebo s
nedostatkem zkusenosti a znalosti
pouze tehdy, pokudjsou pod dozorem

nebo byly zaskoleny v bezpecném pouziti

a upozornény na potencidlni nebezpeci.

b) Détisis cerpadlem nesmi hrat. Déti
nesmi provadét ddrzbu nebo cisténi
Cerpadla samy bez dozoru.

c¢) Déti mladsi osmi let udrzte v bezpecné
vzdalenosti od cerpadla a pripojovaciho

vedeni. Nenechte Cerpadlo béhem
provozu nikdy bez dozoru.
d) Nedovolte détem, aby si hraly s

obalovym materidlem. Mohly by se v ném

pfi hrani zamotat a udusit se.
e) Zamezte kontaktu sitového kabelu s
ostrymi hranami nebo horkymi dily.
f) Nevystavujte cerpadlo nikdy vyssi
teploté (napr. topeni, slunecni zareni
atd.) nebo vliviim povétrnosti (napr.
dést, mraz atd.).
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Pred pouzitim

q9) Cerpadlo jiz nepouzivejte, pokud
plastové konstrukeni dily maji
trhliny nebo praskliny nebo jsou
zdeformované. Poskozené konstrukéni
dily nechte vyménit odbornikem pouze za
origindlni nahradni dily.

h) Vezméte na védomi, Ze pfi tiniku maziva
uvnitf ¢erpadla mize dojit k znecisténi
vody, v které se cerpadlo nachazi.

i) Necerpejte cerpadlem zadné agresivni,
chemické nebo abrazivni kapaliny.

j) Cerpadlo nepouzivejte v provozu za
sucha.

k) Cerpadlo nikdy nepouzivejte bez
rohového spoje, peclivé namontovaného
na vystupni otvor vody.

Pred pouzitim

Cerpadlo nepouzivejte ve vjbusné
atmosfére. Cerpadlo pouZivejte pouze pfi
okolnich teplotach mezi 10 - 40° C.

Pied provedenim nastaveni, montazi nebo
vyménou prislusenstvi a idrzbou odpojte
cerpadlo bezpodminecné od zdroje proudu.

Kontrola vyrobku a rozsahu
dodavky

M\ VYSTRAHA!

Nebezpeci uduseni! Hrozi nebezpeci
uduseni spolknutim nebo vdechnutim félie.
Obalové folie uchovavejte mimo dosah déti.

¢ \lyjméte Cerpadlo a pfislusenstvi z obalu

e Zkontrolujte, zda je doddvka kompletni (viz
kapitola "Rozsah dodavky / Seznam dild")

e Zkontrolujte, zda nejsou produkt nebo
pfislusenstvi poskozené.

* Pfi poskozeni nebo chybéjicich dilech
Cerpadla nepouzivejte. Obratte se na servisni
stfedisko vyrobce, uvedené na zaruéni karté.

Instalace cerpadla

Pro instalaci potfebujete nasledujici pomocné
prostiedky (neobsazeny v rozsahu doddvky):
- pro mobilniinstalaci tlakovou hadici 25 mm
(1" az
38 mm (11/2"), pilku PUK nebo pilovy niiz.
- pro stabilniinstalaci tlakovou trubku se
zpétnym ventilem.

Nasroubujte rohovou spojku ©5° pro adaptér
tlakové hadice | 4 ' na pfipojku pro rohovou
spojku.

K rohové spojce pfisroubujte adaptér tlakové
hadice.

Pripevnéte k drzadlu |1 ¢erpadla ptidrzovaci
lanko.

Alternativné:

e Zavéste cerpadlo lankem nebo fetézem za
drzadlo do zdsobniku vody.

e Zajistéte, aby plovakovy spinac ' 7 plavalve
vodé nad cerpadlem.

Tlakova hadice 25 mm (1")
(obr.A)

 Nasadte na tlakovou hadici vhodnou
hadicovou objimku.

¢ Nasadte tlakovou hadici na adaptér tlakové
hadice ' 4 .

» Nastavte hadicovou svorku tak, aby byla
umisténa na tlakové hadici a adaptacnim
kusu.

e Zasroubujte pevné hadicovou svorku.
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Pouziti

Tlakova hadice 38 mm (11/2")
(obr. B)

Pro lepsi pritok se musi adaptér tlakové hadice
zkratit.

e Profiznéte adaptér tlakové hadice na
oznaceném misté.

Nasadte na tlakovou hadici vhodnou
hadicovou objimku.

Nasadte tlakovou hadici na adaptér pro
tlakovou hadici.

Nastavte hadicovou svorku tak, aby byla
umisténa na tlakové hadici a adaptagnim
kusu.

Zasroubujte pevné hadicovou svorku.

Nastrcny systém tlakové hadice
(G1]G11/2) (obr.C)

K adaptéru tlakové hadice mizete pFipevnit
nastrény systém 25 mm (1") a

38 mm (11/2"), umoziiujici pfipojeni a odpojeni
tlakové hadice.

¢ Odfiznéte adaptér tlakové hadice na oznaceném
misté.

¢ Nasroubujte na néj ndstrény systém pro
tlakovou hadici.

e PriloZte protikus ndstréného systému k tlakové
hadici a zasuiite oba dily dohromady.

Tlakova trubka (G1 | G1 1/2)

M0Zete namontovat tlakovou hadici 25 mm (1")

nebo 38 mm (1,5").

* Tlakovou trubku:

- 25mm (1") se zpétnym ventilem nasroubujte
na zdvit adaptéru tlakové hadice "4 .

- Tlakovou trubku 38 mm (1,5") se zpétnym
ventilem nasroubujte na zavit rohového spoje

5 adaptéru tlakové hadice.
Je-li ¢erpadlo vypnuté, nem(ize zpétnym ventilem
proudit voda zpét

Pripojeni k siti

UPOZORNENI!

PFi pouZziti prodluzovaciho kabelu, by mélo
jeho kryti odpovidat kryti ¢erpadla.

Cerpadlo je konstruovano pro provoz s
jednofazovym stfidavym proudem 220-240 V~ /
50 Hz. Zkontrolujte, zda napéti v siti odpovida
napéti, uvedenému na typovém Stitku cerpadla.
Pokud pracovisté neniv blizkosti sitové zasuvky,
musT se pouzit prodluZovaci kabel dostatecného
prafezu (min. 1,5 mm2). Prodluzovaci kabel by
mél byt co nejkratsi. Pfed uvedenim do provozu
Cerpadlo kompletné smontujte.

UPOZORNEN]!

Cerpadlo nemontujte volné visici na
tlakové hadici nebo na sitovém kabelu.
Dejte pozor na maximdlni hloubku ponoru
8 m. dejte pozor na maximdlni Cerpaci
vysku 8 m. Zajistéte, aby teplota vody
nebyla vyssinez 35 °C.

* Zkontrolujte, zda je tlakové veden (tlakova
hadice popf. tlakovd trubka) pevné
namontovano k ¢erpadlu.

* Zajistéte, aby prostor, kde ma byt provedeno
odcerpani mél minimdlné rozméry 50 x 50 x 50
cm, aby se plovdkovy spinac - 7 mohlvolné
pohybovat.

e Zkontrolujte, aby bylo dno bez kalu a jiného
znedisténi.

» (Cerpadlo ponofujte do vody ikmo, aby se u
sactho kose se sacimi otvory [ 6 netvorily
vzduchové bubliny. V opacném piipadé cerpadlo
znetisténou vodu nenasaje.

¢ Po plném ponofeni ¢erpadlo vyrovnejte.

e Pomoci pfidrzného lanka spustte ¢erpadlo
pomalu na dno.

e Pfi nizké hladiné vody provedte pokus o
spusténi cerpadla.
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Udrzba, cistént, skladovani a transport

* Zajistéte, aby cerpadlo stdlo pevné na dnu
prostoru, ktery ma byt vycerpan (napf. dno
bazénu nebo Sachty apod.). Pfi ponofeni
Cerpadla do vody mohou z odvzdusiovaciho
ventilu "4 unikat vzduchové bubliny. To je
normalnijev a neznamend zadné poskozeni
Cerpadla.

@ Zména mezi cistou a znecisténou

vodou (obr. D)

¢ Otocte cerpadlo spodkem nahoru.
e Vytdhnéte vyménny filtr Cerpadla "A a
otocte jej 0 180° podle potfebného pouziti

o | Symbol upozoriiuje na nastaveny zplisob
1 pouziti.

Nastaveni plovakového spinace

UPOZORNENI!

Dejte pozor na to, aby vzdalenost

mezi plovakovym spinacem a drzakem
plovdkového spinace nebyla pfilis mala.
Dbejte na to, aby se plovdkovy spinac
pred vypnutim Cerpadla nedotkl dna. To
mize vést k chodu ¢erpadla na sucho.
Plovakovym spinacem 7 se erpadlo
automaticky zapina a vypind. Jakmile
plovdkovy spinac poklesne dolii, cerpadlo

se automaticky vypne. Jakmile je plovakovy

spinac vytlacen smérem nahoru, ¢erpadlo
se automaticky zapne.

Plovakovy spina¢ musf byt nastaven tak, aby

bylo mozné okamzité uvedeni do provozu. To

znamend, Ze musi byt mozno plovakovy spinac

snadno nadzvednout a spustit.

* Nastavte plovdkovy spinac na pozadovanou
délku tim, Ze ho zasunete do drzaku ' 8 .

- Pro stanoveni okamziku zapnuti a vypnuti
blizko od sebe, nastavte kabel na kréatko.

- Pro stanoveni okamziku zapnuti a vypnuti
daleko od sebe, nastavte kabel na dlouho.

Udrzba, éisténi,

skladovani a transport

Pred kazdym nastavenim, Gdrzbou nebo
opravou vytahnéte sitovou zastrcku
nabijecky a odstrante akumulator.

Udrzba

Vyrobek nevyZaduje v podstaté zadnou tdrzbu.

PouZzijte pouze nahradni dily / pfisluSenstvi

od vyrobce popt. od autorizovanych servisnich

dilen.

Opravy by méli provadét pouze odborn

pracovnici nebo autorizované servisni stfedisko.

Odborni pracovnici jsou osoby s pfislusnou

odbornou kvalifikaci a zkusenostmi, které znaji

pozadavky konstrukce a usporadani erpadla a

rozumi bezpecnostnim ustanovenim.

Cerpadlo pravidelné kontrolujte z hlediska

opotfebent a poskozeni, minimalné ale jednou

za mésic.

PFi mobilnim pouZiti se musi ¢erpadlo po

kazdém pouziti o€istit ¢istou vodou.

* Pred Cisténim Cerpadla vytdhnéte zastrcku

2 ze sitové zasuvky!

e Vytdhnéte cerpadlo pfidrznym lankem z vody.

* Povolte tlakovou hadici, adaptér tlakové
hadice a rohovy spoj pro adaptér ' 7, pokud
jsouinstalovany.

* Odstrarite vSechna vlakna, zachycend kolem
saciho kose (5 .

e Vycistéte erpadlo, tlakovou hadici,
plovdkovy spinac¢ [ 4 a adaptér tlakové
hadice hadrem a ¢istou vodou.

* Mékkym kartdcem a rozpoustédlem odstrarite
nesnadno odstranitelné znecisténi.

* Proudem vody odstrarite vlakna a vldknité
Castice, které se na cerpadle zachytily.

 Ponofte Cerpadlo do Cisté vody a zastrcte
elektrickou zastreku do zasuvky. Podrzte
plovdkovy spinac nahofe a proplachnéte tim
vnitfek ¢erpadla.
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Udrzba, &isténi, skladovani a transport

Cisténi lopatkového kola

UPOZORNENI!

Nestavte ¢erpadlo na lopatkové kolo a
neopirejte je o néj.

* Pred jakoukoli praci na Cerpadle vytdhnéte
zastrcku ze sitové zasuvky!

Vytdhnéte cerpadlo pfidrznym lankem z vody.
Povolte tlakovou hadici, adaptér tlakové
hadice "4 arohovy spoj pro adaptér, pokud
jsouinstalovany.

Vysroubujte upeviiovaci Srouby saciho kose a
odstraiite jej. Je vidét lopatkové kolo.
Odstraiite ru¢né hrubé znecisténi a vycistéte
lopatkové kolo ¢istou vodou.

 Nasadte na cerpadlo saci koS a zajistéte, aby
otvory Sroubd byly umistény proti sobé.
Prisroubujte saci kos pfislusnymi
upeviiovacimi Srouby.

Cisténi

Dbejte na to, aby se do cerpadla nedostala
Zadna kapalina.

« Cerpadlo é&istéte v ptipadé potfeby,
minimalné ale jednou mési¢né. Béhem Cistént
oplachnete ¢erpadlo dikladné vodou.

* Vyrobek vycistéte suchym hadrem. V

Zadném piipadé nepouzivejte agresivni

a/nebo abrazivni ¢istici prostfedky nebo

rozpoustédla. Potom nechte viechny dily

Gplné oschnout..

Zajistéte, aby ventilaéni Stérbiny zlistaly

prichozi.

Skif cerpadla cistéte pravidelné mékkym

hadrem.

Skladovani

e Pfed uloZenim Cerpadlo ocistéte (viz kapitola
LCisténi").

Pokud cerpadlo nepouzivate, ulozte jej na
bezpeéném, chladném, suchém, a dobfe
vétraném misté, mimo dosah déti.

Cerpadlo skladujte p¥i okolni teplot&
0-40°C.

Transport

» Cerpadlo noste vzdy za ptislusnou rukojet.
« Cerpadlo prepravujte chranény pred narazy a
vibracemi a vZdy v jeho pdvodnim obalu.
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Odstranénf poruchy

Odstranéni poruchy

Problém

Mozna pricina

Odstranéni

Cerpadlo béf,
ale necerpa.

Saci kos se sacimi otvory | 6. je
zablokovany.

Vytdhnéte sitovou zastrcku
ze zasuvky a odstrarite zablokovani.

Cerpadlo nasava vzduch.

Drzte ¢erpadlo pfi
ponoru do vody Sikmo.

Cerpadlo je zablokované
jinymi pfedméty
nebo &asticemi.

Ocistéte cerpadlo.

Tlakova hadice
je skiipnuta.

Zajistéte, aby tlakovd hadice
nebyla skifpnuta.

Cerpadloje za
provozu
neobvykle hlu¢né

Cerpadlo nasava vzduch.

Zkontrolujte, zda je k dispozici dostatek
vody.

Nastavte plovakovy spinac ' 7 | na
spravnou délku.

Drzte cerpadlo pfi ponoru do vody Sikmo.

Cerpadlo se
nevypind.

Plovakovy spinac nedosahuje
spodni polohu.

Vytdhnéte zastrcku ze zasuvky.
Zkontrolujte, Ze se mGze plovakovy spinaé
dostate¢né pohybovat.

Plovdkovy spinac
je defektni.

Obratte se na nds zakaznicky servis

Cerpadlo neb&zf.

Sitova zastrcka neni spravné
zastréena.

Zkontrolujte spravné zasunuti sitové
zéstrcky.

Sitova zdsuvka
je bez napéti.

Zkontrolujte zda je v zasuvce sitové
napéti.

Motor je kv(li vysoké teploté vody

prehraty.

Zajistéte, aby teplota vody nepekrocila
35°C.

Byl aktivovan zemnici spinac

Nastavte zemnici spinac zpét. Pokud je
zemni spinac aktivovan znovu, obratte se
na nas zdkaznicky servis.

Motor Cerpadla je defektni.

Obratte se na nds zakaznicky servis

Plovakovy spinac je defektni.

Obratte se na nas zakaznicky servis

Plovakovy spinac nespina.

Uvedte plovékovy spinac do vyssi polohy.
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Technické ddaje

Vy&erpané mnozstvi
je pHlis nizké

Byla ptekrocena cerpaci vyska.

Vezméte na védomi maximalni dopravni
vysku 9 m.

Saci koS se sacimi otvory ' 6 je

zablokovany.

Vytahnéte sitovou zdstrcku
ze zasuvky a odstrarite zablokovéni.

Primér tlakové hadice je pfilis

maly.

PouZzijte tlakovou hadici vétsiho praméru.

Tlakova hadice je zablokovand

nebo skfipnutd.

Uvolnéte zablokovani a zajistéte, aby
tlakova hadice nebyla skiipnuta.

Tlakova hadice je netésna.

Utdhnéte rukou pevné vsechny zavitové
spoje. Utésnéte tlakovou hadici.

(astice, suspendované ve
znecisténé vodeé jsou piilis velké.

Zajistéte, aby Cdstice, suspendované ve

znecisténé vodé neprekrocily velikost 35 mm.

Cerpadlo se

Jisténi motoru vypina Cerpadlo v

Vytahnéte sitovou zdstrcku ze zasuvky a

diisledku pfilis velkého zneéisténi vycistéte cerpadlo (viz kapitola ,Cisténi a

Gdrzba”) a Sachtu.

po kratké

dobé vypina. vody.
Teplota vody
je prilis vysoka.

Zajistéte, aby teplota vody nepfekrocila
35 °C.

Technické udaje

Model

WWS-SWP750-L01

Pripojenf k siti

220-240 V~/ 50Hz

Jmenovity vykon 750 W

Kapacita 16 500 L/hod. / 16,5 m*/hod.
Maximalni dopravni vyska 9m

Maximalni hloubka ponoru 7m

Minimdlni dopravni vyska (automaticky) 150 mm

Minimdlni dopravni vyska (manudlné)

50 mm (znecisténd voda)
5 mm (Cistd voda)

Primér piipojky tlakové hadice

1”=25mm|Gl1=33mm|11/2"=38mm |Gl
1/2=47,8 mm

Délka sitového kabelu

10m

Kryti

IPX8
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Recyklace

R Kkl V ptipadé trvale instalovanych dobijecich baterii
ecykliace uvedte pfi likvidaci pfistroje, Ze obsahuje

dobfject baterii.

Zlikvidujte obaly, papir a Pokud hledéte jiné zpisoby likvidace starych
tiskoviny spotfebicii, obratte se na mistni nebo méstsky
Gfad.

LAY Obaly, papir a tiskoviny zlikvidujte v
souladu s typem materidlu a mistnimi
predpisy platnymi ve vasi oblasti.

@ Likvidace produktu

Vedle uvedeny symbol preskrtnutého
Ef kose na koleckach oznacuje, Ze se na

tento spotfebic vztahuje smérnice

2012/19/EU. Podle této smérnice

nesmite tento spotiebic po skoncéent
jeho zivotnosti likvidovat spolecné s béznym
domovnim odpadem, ale musite jej odevzdat do
specidlné uréenych shérnych mist, recyklacnich
stfedisek nebo spolecnosti zabyvajicich se
likvidaci odpadu. Tato likvidaci je pro Vds
bezplatnd. Provedte fddnou likvidaci a chraiite
Zivotni prostiedi.
Pro némecky trh plati nasledujici:
P¥i nakupu nového spottebice mate pravo
vratit ptislusny stary spottebic svému prodejci.
Prodejci elektrickych a elektronickych zafizent
s prodejni plochou nejméné 400 metr(i
Ctverecnich a prodejci potravin s prodejni
plochou nejméné 800 metr( Ctvereénich, ktefi
pravidelné proddvaji elektrickd a elektronicka
zafizenf, jsou povinni bezplatné odebrat staré
zatizenii bez nakupu nového spotfebice, pokud
stary spotrebic nenf vétsi nez 25 cm v jakémbkoli
rozméru. Dovozce nabizi moznost zpétného
odbéru pfimo v obchodech a velkoprodejnach.
Informace o mistnich moznostech zpétného
odbéru ziskate také u svého prodejce.
Pokud vase staré zatizeni obsahuje osobni
Gdaje, jste zodpovédni za jejich vymazani pred
vracenim.
Pokud je to mozné bez zniceni starého
spotrebice, vyjméte pred odevzdanim starého
spotfebice k likvidaci staré baterie nebo
akumuldtory a zafivky a odevzdejte je do
tiidéného sbéru.
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Zaruka

Zaruka firmy Walter Werkzeuge Salzburg GmbH
Vazend zakaznice, vazeny zakazniku,

na tento vyrobek mate zdruku 3 roky od data
koupé. V pfipadé vad tohoto vyrobku Vam pfislusi
vici prodejci tohoto vyrobku zakonna préva.

Tato zakonnd prava nejsou omezena nasi, déle
uvedenou zarukou.

Zarucni podminky

Zarucni doba zacind plynout od data koupé.
Uschovejte prosim dobfe origindlni pokladni
doklad. Tento podklad je zapotrebi jako doklad o
koupi.

Pokud se béhem 3 let od data koupé tohoto
vyrobku vyskytne materidlova nebo vyrobni
vada, bude Vam nami vyrobek - dle nasi volby -
bezplatné opraven nebo vyménén. Toto plnéni
ze zaruky predpokldda, Ze je béhem tfileté Lhiity
predlozen defektni pfistroj a doklad o koupi
(pokladni Gctenka) a pisemné strucné popsano, v
¢em zdvada spocivd a kdy se vyskytla.

Pokud je defekt nasi zarukou kryt, obdrzite zpét
opraveny nebo novy vyrobek. S opravou nebo
vyménou nezacind plynout novd zaruéni doba.

Zarucni doba a zakonné naroky z vad

Zaruéni doba se poskytnutim plnéni ze zaruky
neprodluzuje. To platii pro vyménéné nebo
opravené dily. Poskozeni a zavady, které
existovaly pfipadné jiz pfi koupi, se musi nahldsit
ihned po vybaleni. Opravy provadéné po zdrucni
Lhdté jsou zpoplatnény.

Rozsah zaruky

Produkt byl peclivé vyroben podle pfisnych
smérnic kvality a pred vyexpedovanim podroben
dlkladné kontrole.

Plnéni ze zaruky plati pro materidlové a vyrobn{
vady. Tato zaruka se nevztahuje na dily vyrobku,
které jsou vystaveny normalnimu opotiebeni a
lze je tak povaZovat za opotfebitelné dily nebo na
poskozeni dilli, které se mohou rozbit jako napf.
spinacl, akumuldtord nebo dild, vyrobenych ze
skla.

Tato zaruka zanikd, pokud byl vyrobek poskozen,
nespravné pouzivan nebo pfi nedostate¢ném
provadént Gdrzby. Pro spravné pouziti vyrobku

se musi dodrzet viechny instrukce, uvedené v
navodu k obsluze. Zplsoby pouziti a jednani,
kterym je dle ndvodu v obsluze nutno se vyhnout
nebo je pro né uvedeno varovani, se musi
bezpodminecné vyloucit.

Produkt je urcen jen k soukromému a nikoliv

ke komer¢nimu pouziti. Zaruka zanika pfi
nedovoleném nebo nespravném pouZiti, pouziti
nasili nebo zdsazich, neprovedenych nasi
autorizovanou pobockou servisu.

Postup v pripadé uplatnéni zaruky

Pro zaruceni rychlého zpracovani vasi zdlezitosti,
postupujte prosim dle nasledujicich pokyn(:

Pro vSechny dotazy méjte prosim jako doklad

o koupi pfipravenou pokladni détenku a ¢islo
vyrobku.

(islo vyrobku zjistite prosim na typovém stitku,
gravirovani nebo na titulnim listu vaseho ndvodu
k obsluze (dole vlevo) nebo na nalepce na zadni
nebo dolni strané.

Pokud se vyskytne porucha funkce nebo jind
zavada, kontaktujte nejprve nasledné uvedené
servisni oddélent telefonicky nebo e-mailem.
Vyrobek, evidovany jako defektni m(izete potom s
pfilozenim dokladu o koupi (pokladni Gictenka) a
s udanim, v em zdvada spociva a kdy se vyskytla,
zaslat nevyplacené na sdélenou adresu servisu.

Prohlaseni o shodé

EU prohldsent o shodé si mizete vyzadat na
adrese uvedené na druhé strané.
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Obseg dobave / Oznake sestavni delov

Obseg dobave /

0Oznake sestavni delov

Rocaj

Elektricni kabel z elektri¢nim vticem
Odzracevalni ventil

Adapter tlacne cevi

Kotni spoji

Sesalni kos s sesalnimi odprtinami
Stikalo na plavac

Drzalo stikala na plavac

Preberite navodila za uporabo in
jih shranite

Ta navodila za uporabo sodijo k teh ¢rpalki za
umazano in €isto vodo 2 v 750 W (v nadaljevanju
le » crpalka« ali »izdelek«). Vsebujejo
pomembne informacije za varnost, uporabo in
nego. Preden za¢nete uporabljati ta izdelek,
morate natancno prebrati navodila za uporabo.
Se posebej pazite na varnostne napotke in
opozorila. Neupostevanje teh navodil za
uporabo lahko povzroci hude telesne poskodbe
ali poskoduje izdelek. Ce boste izdelek predali
tretjim, jim izroCite obvezno tudi ta navodila

za uporabo. Ta navodila za uporabo shranite na
varnem mestu za poznejso referenco.

Ta navodila za uporabo so na voljo v digitalni
obliki tudi na proizvajal¢evem servisu.

0O N O Ul N WM

Razlaga znakov

V teh navodilih za uporabo, naizdelku ali na
embalazi se uporabljajo naslednji simboliin
signalne besede.

Nl Oznacuje nevarno stanje, ki

lahko povzroci smrt ali hude
poskodbe, Ce ga ne preprecite.

NAPOTEK! | Svari pred morebitno gmotno

Skodo.

. Ta simbol opozarja na koristne
1 dodatne informacije za
sestavljanje ali uporabo.

g

Izdelki, oznaceni s tem
simbolom, izpolnjujejo vse
predpise skupnosti Evropskega
gospodarskega prostora, kijih je
treba uporabljati.

Preberite navodila za uporabo.

AvA

7m

Potopna globina: 7 m

Oznaka modela je kombinacija ¢rkin Stevilk:

WWS-SWP750-L01 =

v

Crpalka za umazano
vodo 750 W

®

Predvidena uporaba

Izdelek je namenjen izkljuéno zasebnim
uporabnikom za hobi in domaca opravila za
naslednje namene:

za ¢rpanje vode pri poplavah;

za pre¢rpavanje in ¢rpanje vode iz posod;
za odjem vode iz vodnjakov in jaskov;

za Crpalka je namenjena za ¢rpanje vode iz
colnovin jaht;

za Casovno omejeno prezracevanje in obtok
vode.

Ta izdelek ni primeren za ¢rpanje pitne vode.
Vsaka drugaéna uporaba je izrecno izkljucena in
velja kot uporaba, ki ni predvidena. Proizvajalec
ali trgovec ne prevzemata nobenega jamstva

za poskodbe, izgube ali skodo, ki je nastala
zaradi uporabe v nasprotju s predpisi, ali
napacne uporabe. Mozni primeri uporabe, ki ni
predvidena ali je napacna, so:

uporaba izdelka v druge namene, kot je
predvidene;

neupostevanje varnostnih navodil in opozoril
ter navodil za montazo, obratovanje,
vzdrZzevanje in nego, ki so v teh navodilih za
uporabo;
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- uporaba opreme in nadomestnih delov, ki
niso predvideni za ta izdelek;
- popravilaizdelka, kijih izvajajo tretji in ne
proizvajalec ali strokovnjak;
- obrtna, rokodelska ali industrijska uporaba
izdelka.
- Ceizdelek upravljajo ali vzdrzujejo osebe,
ki niso seznanjene z uporabo izdelka in/ali
nevarnostmi, ki so povezane s tem.
Opremo uporabljajte v skladu s temi navodili.
Napake zaradi neupostevanja napotkov v teh
navodilih imajo lahko za posledico hude telesne
poskodbe in izgubo garancije. Upostevajte
veljavne krajevne in nacionalne predpise za
uporabo tega izdelka. Nikoli ne spreminjajte
izdelka. Vsako spreminjanje izdelka je lahko
nevarno in je prepovedano.
Neupostevanje varnostnih navodil ter navodil
za montaZo in uporabo te ¢rpalke se Steje kot
zloraba. Pridrzati se je treba vseh predpisov
glede zdravja in varnosti, ki se uporabljajo.
Upostevati je treba vse druge obmocne in
nacionalne zakone, ki se uporabljajo. Crpalke za
umazano vodo ni dovoljeno spreminjati. Vsaka
izvedena sprememba poveca tveganje poskodbe
ali gmotne Skode.

Varnostna navodila

/A OPOZORILO!

Preberite vsa varnostna opozorila in

navodila.

Neupostevanje opozoril in navodil lahko

povzroci elektricni udar, pozarin / ali hude

poskodbe.

Varnostna navodila in napotke skrbno

shranite za morebitno poznejso rabo.

a) Crpalko za umazano vodo priklopite
le, Ce se ujemata elektricna napetost
vticnice s podatkom na tipski ploscici.

b) Crpalko za umazano vodo priklopite
le na dobro dostopno vticnico, da bi jo
lahko v primeru motnje takoj odklopili od
elektricnega omreZja.

c) Zagotovite, da bo vticnica vobmodju,
varnim pred poplavami.

d) Crpalko za umazano vodo uporabljajte v
bazenih, ribnikih v njunima zascitnima
obmocjima le z napravo na diferencni
tok s sprozilnim nazivnim tokom do
najvec 30 mA.

e) Crpalke ne uporabljajte, ce sov bazenu,
ribniku iz katerih je treba izCrpati vodo,
ali v njuni blizini ljudje.

f) Crpalke ne uporabljajte, ¢e ima vidne
poskodbe, ali ce sta poskodovana
elektri¢ni kabel oz. elektricni vtic.

g) Pred vsako uporabo preverite, ali na
crpalki ni vidnih poskodb.

h) Nikoli ne popravljajte posSkodovanega
elektricnega kabla.

i) Ceje poskodovan elektricni kabel
crpalke, ga mora zamenjati proizvajalec
ali njegova servisna sluzba ali podobno
kvalificirana oseba; le tako boste
preprecili ogroZanje.

j) Ohisja ne odpirajte, ampak popravilo
vselej prepustite strokovnjakom. Za
to se obrnite na strokovno delavnico.
Pri popravilih, ki ste jih opravili sami,
nepravilnem priklopu ali napacni
uporabi, so izkljucene jamstvene in
garancijske pravice.

k) Pri popravilih je dovoljeno uporabljati
samo dele, ki ustrezajo prvotnim
podatkom naprave. V tej Crpalki
so elektricni in mehanski deli, ki so
pomembni za zascito proti virom
nevarnosti.

) Ne odstranite ali zakrijte (opozorilnih)
simbolov, ki so namesceni na crpalki.

m) Ce (opozorila) napotki na rpalki niso
vec citljivi, jih
je treba takoj zamenjati.

n) Crpalke ni dovoljeno uporabljati z
zunanjim merilnikom casa ali locenim
sistemom za upravljanje na daljavo.

0) Ne uporabljajte kabelskih podaljskov.

p) Elektricnega vtica nikoli ne potopite v
vodo ali druge tekocine.
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q) Elektricnega vtica se nikoli ne dotikajte
z mokrimi rokami.

r) Elektricnega vtica nikoli ne izvlecite
iz vticnice s kablom, ampak ga vedno
primite za vtic.

s) Elektricnega kabla nikoli ne
uporabljajte kot nosilni rocaj, za
pritrditev ali za transport Crpalke.

t) Crpalke, vtica in elektricnega kabla
ne imejte v blizini odprtega ognja ali
vrocih povrsin.

u) Elektricni kabel poloZite tako, da ne bo
past za spotikanje.

v) Elektricnega kabla ne prepognite in ga
ne polagajte prek ostrih robov.

w) Ce ste vvodi se nikoli ne dotikajte
crpalke. Pred premikanjem crpalke
izvlecite elektricni vtic.

x) Zagotovite, da otroci ne bodo vtikali
nobenih predmetov v crpalko.

y) Ce érpalke ne uporabljate, jo cistite,
alice
pride do motenj, jo izkljucite inizvlecite
elektricni vticiz vticnice.

Posebna varnostna opozorila za
delovanje crpalke

A\ OPOZORILO!

Nevarnosti za otroke in ljudi z
zmanjsanimi fizicnimi, cutnimi ali
dusevnimi zmoznostmi (na primer delno
invalidne, starejse osebe z omejenimi
fizicnimi in duSevnimi zmozZnostmi) ali
s pomanjkanjem izkusenj in znanja (na
primer starejsi otroci).

a) To crpalko lahko uporabljajo otroci nad
8 let starosti in osebe z omejenimi
fizicnimi, cutnimi ali dusevnimi
sposobnostmi ali ki nimajo zadostnih
izkusenj in znanja, ce so pod nadzorom
ali so bili pouceni o varni uporabi
naprave in razumejo nevarnosti, ki
izhajajo iz uporabe te naprave.

b)

c)

d)

f)

9)

h)

)

k)

Otroci se ne smejo igrati s crpalko.
Otroci ne smejo Cistiti ali vzdrZevati
naprave brez nadzora.

Otrokom, mlajsim od osem let ne
dovolite v blizino ¢rpalke in prikljucnih
kablov. Delujoce ¢rpalke nikoli ne
pustite brez nadzora.

Ne dovolite otrokom, da bi se igrali z
embalazo. Otroci

se lahko med igro zapletejo in se
zadusijo.

Elektricni kabel ne sme priti v stikzz
ostrimi robovi ali vroc¢imi povrsinami.
Crpalke nikoli ne izpostavljajte
visokim temperaturam (npr. ogrevanju,
soncnim Zarkom itd.) ali vremenskim
vplivom (npr. deZju, mrazu

itd.).

Crpalke ne uporabljajte ve¢, ¢e imajo
plasticni sestavni deli crpalke razpoke
ali so poceni, ali pa so deformirani.
Strokovnjak naj zamenjat poskodovane
sestavne dele z originalnimi
nadomestnimi deli.

Upostevajte, da ob uhajanju maziva

v crpalki lahko povzroci onesnazenje
vode, v katerije crpalka.

S crpalko ne crpajte agresivnih,
kemicnih ali abrazivnih tekocin.
Crpalka ne sme ¢rpati na suho.
Crpalka ne sme nikoli delovati brez
skrbno namescene

kotne povezave na odprtinah za
iztekanje vode.

®
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Pred uporabo

Pred uporabo

/A OPOZORILO!

Izdelka ne uporabljajte v eksplozivnem
ozracju. Izdelek uporabljajte le v
temperaturi okolja med 10 - 40 °C.

Pred zacetkom nastavljanja, namescanja
ali odstranjevanja izdelka in pred
vzdrzevanjem, obvezno locite izdelek od
vira toka.

Preverjanje izdelka in obsega
dobave

/A OPOZORILO!

Nevarnost zadusitve! Obstaja nevarnost
zadusitve zaradi zauzitja ali vdihavanja
folij. Otrokom ne dovolite v bliZino folij
embalaze.

e Vzemite izdelek in opremo iz embalaze.

* Preverite, ali je paket popoln (glejte
poglavje: »0bseg dobave / oznake delov«).
Preverite ali izdelek oz. oprema niso
poskodovani.

Izdelka ne uporabljajte, e je poskodovan

ali manjkajo sestavni deli. Prek servisne
delavnice, navedene na garancijski kartici se
obrnite se na proizvajalca.

Montaza crpalke

Za montazo potrebujete naslednje pripomocke

(niso priloZeni):

- za premicno namestitev ena tlacna gibka cev
25 mm (1") do 38 mm (1/2"), ro¢no Zago ali
noz z zobci;

- zafiksno namestitev tlacno cev s
protipovratnim ventilom;

 Kotnispoj ' 5 zaadaptertlacne cevi 4
privijte na prikljucek za kotni spoj.

» Adapter tlacne cevi privijte na kotno
povezavo.

* Oporno vrv pritrdite na ro¢aj - 1 ¢rpalke.

Alternativno:

» Crpalko obesite z vrvjo ali verigo na rocaju v
zbiralnik vode.

 Zagotovite, da bo stikalo na plavac | 7
plavalo v vodi nad ¢rpalko.

Tlacna cev 25 mm (1")(sl. A)

* Natlacno cev namestite ustrezno cevno
objemko.
* Tlaéno cev nataknite na adapter tla¢ne cevi
4 .
 Cevno objemko namestite tako, da bo lezala
nad tlacno cevjo in adapterjem.
* Trdno zategnite cevno objemko.

Tlacna cev 38 mm (11/2") (sl. B)

Za boljsi pretok je treba skrajsati adapter za
tlacno cev.

¢ Na prikazanem mestu prerezite adapter
tlacne cevi.

¢ Na tlacno cev namestite ustrezno cevno
objemko.
e Tlacno cev nataknite na adapter tlacne cevi.

Cevno objemko namestite tako, da bo lezala
nad tlacno cevjo in adapterjem.

Trdno zategnite cevno objemko.
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Uporaba

Vtic¢ni sistem za tlacno cev
(G1]1G11/2 (sl. C)

Na adapter tlacne cevi lahko pritrdite vti¢ni
sistem 25 mm (1") in 38 mm (11/2"),

ki vam omogoca, da tlacno cev vtaknete ali
odstranite.

* Na prikazanem mestu prereZite adapter tlacne
cevi.
o Vticni sistem privijte na adapter tlacne cevi.

* Nasprotni kos vticnega sistema namestite na
tlacno cevin zdruZite oba dela.

Tlacna cev (G1 | G1 1/2)

Namestite lahko tlacno cev 25 mm (1") ali 38 mm
(1,5").

* Privijte

- tlagno cev 25 mm (1") s protipovratnim

ventilom na navoj adapterja za tlacno cev ' 4 .

- 38mm (1,5") tlacno cev s protipovratnim
ventilom na navoj kotne povezave | 5 za
adapter tlacne cevi.

Zaradi protipovratnega ventila voda ne more teci

nazaj, ko je ¢rpalka izklopljena.

Priklop na elektricno omrezje

NAPOTEK!

Ob uporabi mora kabelski podaljsek
ustrezati vrsti zascite crpalke.

Crpalka je zgrajena za obratovanje z enofaznim
izmenicnim tokom 220-240 V~ / 50 Hz Pred
priklopom vrtne ¢rpalke se prepricajte, ali se
obstojeca elektri¢na napetost ujema z elektricno
napetostjo, ki je navedena na tipski plos¢ici.

Ce delovno obmodje ni v blizini elektricnega
prikljucka morate uporabiti kabelski podaljsek

z zadostnim presekom (min. 1,5 mm2). Kabelski
podaljsek naj bo po moznosti ¢im krajsi. Pred
zagonom montirajte vrtno ¢rpalko v celoti.

NAPOTEK!

Crpalke ne montirajte na tlaéno cev ali
elektri¢ni kabel tako, da visi prosto.
Upostevajte najvecjo potopno globino 8
m. Upostevajte najvecjo visino ¢rpanja 8
m. Zagotovite, da temperatura vode ne bo
presegala 35 °C.

Preverite ali je tlacna napeljava (tlacna
gibka cev oz. tlacna cev) names¢ena trdno na
¢rpalko.

Zagotovite, da je obmogje, ki ga Zelite
iz€rpati, veliko najmanj 50 x 50 x 50 cm,

da se lahko stikalo na plavac [ 7 premika
neovirano.

Preverite, ali na tleh ni mulja ali druge
umazanije.

Crpalko potopite v vodo posevno, da na
sesalnih odprtinah sesalnega kosa ' 6 ne
morejo nastajati zraéni mehurcki. Sicer
Crpalka ne more vsesati umazane vode.

Ceje érpalka potopljena v celoti, jo postavite
pokonéno.

Crpalko spustite z oporno vrvjo pocasi na
dno.

* 0b majhni ravni vode opravite poskusni
zagon.

Zagotovite, da stoji ¢rpalka trdno na tleh
obmogja, ki ga Zelite iz¢rpati (npr. dno
bazena, dno jaska itd.). Ob potapljanju
Crpalke v vodo lahko zraéni mehurcki uhajajo
prek odzracevalnega ventila ' 4 . To je
obicajni postopek in ne predstavlja poskodbe
Crpalke.
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Vzdrzevanje, ¢isc¢enje, shranjevanje in transport

Menjava med cisto in
umazano vodo(SL. D)

¢ Obrnite ¢rpalko tako, da boste videli dno
Crpalke.

e Povlecite za zamenljiv filter ¢rpalke "A" in
ga obrnite za 180°, odvisno od potrebne
uporabe

o | Simbol opozarja na nastavljeni nacin
1 uporabe.

Nastavitev stikala na plavac

NAPOTEK!

Pazite, da bo razdalja med stikalom na
plavacin drzalom stikala na plavac dovolj
velika. Pazite, da se stikalo na plavac pred
izklopom ¢rpalke ne bo dotikalo tal. To
lahko povzrodi, da bo ¢rpalka delovala

na suho. Zaradi stikala na plavac ' 7 se
¢rpalka samodejno vklopi in izklopi. Ce

se stikalo na plavac potopi, se ¢rpalka
samodejno izklop. Ce stikalo na plavac
izplava, se ¢rpalka samodejno vklopi.

Stikalo na plavac je treba nastaviti tako, da je

mogo¢ takojsnji zagon. To pomeni, da mora biti

omogoceno, da stikalo na plavac rahlo izplava

in se potopi.

* Stikalo na plavac nastavite na zeleno dolzino
tako, da ga vtaknetev
drzalo stikala na plava¢ ' 8 .

- Da bi bila trenutek vklopa in izklopa blizu,
nastavite kabel ¢im krajse.

- Da bi bila trenutek vklopa in izklopa dale¢
narazen, nastavite kabel ¢im daljse.

Vzdrzevanje, ¢iScenje,

shranjevanje in transport

Pred vsakim nastavljanjem,
servisiranjem ali popravili izvlecite
elektricni vtic.

Vzdrzevanje

Izdelka v glavnem ni treba vzdrzevati.
Uporabljajte le proizvajalceve nadomestne dele
/ opremo oz. tisto pooblascenih specializiranih
proizvajalcev.

Popravila naj izvaja le strokovnjak ali
pooblasceni servis. Strokovnjaki so osebe z
ustrezno strokovno izobrazbo in izkusnjami, ki
poznajo zahteve glede sestave in ustroj izdelka
ter se spoznajo na varnostne predpise.

Redno preverjajte ¢rpalko za umazano vodo

ali ni obrabljena in poskodovana, najmanj pa
enkrat na mesec.

Pri premi¢ni uporabi je treba crpalko po vsaki
uporabi odistiti s &isto vodo.

e Pred ciscenjem izvlecite elektricénivtic ' 2 iz
vticnice.

Crpalko izvlecite s pritrdilni vrvjo iz vode.
Odvijte tlacno cev, adapter za tlacno cev ' 8
in kotno povezavo za adapter ' 7, Ce so
namesceni.

Odstranite vlakna, ki so se sprijela v sesalnem
koSu 5 .

e Skrpoin ¢isto vodo ocistite ¢rpalko, tlacno
cev, stikalo na plavac ' 4 in adapterza
tlacno cev.

Trdovratno umazanijo odstranite z mehko
krtaco in razredcilom.

* S curkom vode odstranite kosmice in
vlaknaste delce, ki so se nabrali na ¢rpalki.
Crpalko potopite v ¢isto vodo in vtaknite
elektri¢ni vti¢ v vticnico. Dvignite stikalo na
plavacin s tem splaknite notranjost ¢rpalke.
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Vzdrzevanje, ¢iscenje, shranjevanje in transport

Cis¢enje kolesa z lopaticami Shranjevanije
e Preden boste izdelek shranili, ga o€istite
Crpalke ne postavljajte in podpirajte na (glejte poglavje »Ciscenjex).

Ceizdelka ne uporabljate, ga shranite
navarnem, hladnem, suhem in dobro

kolesu z lopaticami.

* Pred ¢iScenjem izvlecite elektricni vtic iz prezratevanem mestu, v originalni embalaze
vti¢nice. inizven dosega otrok.

« (rpalko izvlecite s pritrdilni vrvjo iz vode. * Izdelek shranite pri temperaturi okolja od

* Odvijte tlaéno cev, adapter za tlaéno cev [ 4 0-40°C
in kotno povezavo za adapter, e so
namesceni.

* QOdvije pritrdilne vijake sesalnega kosa in
snemite
sesalni kos. Pokaze se kolo z lopaticami. Transport

* Zroko odstranite grobo umazanijo in o¢istite * Izdelek nosite vedno tako, da ga drzite za @
kolo z lopaticami s €isto vodo. rocaj, predviden za nosnjo.

* Sesalni ko$ znova namestite na ¢rpalko in se e Izdelek transportirajte tako, da bo zasciten
prepricajte, ali se zoper sunke in tresljaje in v originalni
luknje za vijake prekrivajo. embalazi.

Sesalni kos$ privijte s pritrdilnimi vijaki, ki so
namenjeni za
sesalni kos.

Ciscenje

Pazite, da nobena tekocina ne vdre v
notranjost izdelka.

« Crpalko za umazano vodo je treba oéistiti
po potrebi, najmanj pa enkrat na mesec. Za
¢iscenje temeljito splaknite z vodo ¢rpalko za
umazano vodo.

¢ Izdelek ocistite z vlazno krpo. Nikakor ne
uporabljajte ostrih sredstev in/ali sredstev
za Ciscenje, ki praskajo, ali razredcil. Nato
pocakajte, da se vsi sestavni deli popolnoma
posusijo

¢ Poskrbite, da bodo prezracevalne reZe ostale
odprte.

* Ohisje redno Cistite z mehko krpo.
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Odpravljanje napak

Odpravljanje napak

Tezava Mozni vzroki Odpravljanje
Crpalka deluje, Sesalni koS s sesalnimi odprtinami  Izvlecite elektri¢ni vti¢ iz vticnice in
anecrpa. 6 je blokiran. sprostite blokado.

Crpalka vsesa zrak? Med potapljanjem v vodo drzite

Crpalko posevno.

Crpalko Ocistite ¢rpalko.

blokirajo drugi predmeti

ali delci.

Tlacna cev je Zagotovite. da

upognjena. tlacna cev ne bo upognjena.
Crpalka ustvarjamed Crpalka vsesa zrak. Zagotovite, da bo na voljo dovolj vode.
delovanjem

nenavadni glasni
hrup

Stikalo na plavac¢ [ 7 nastavite na pravo
dolzino.

Med potapljanjem v vodo drzite
Crpalko posevno.

Crpalka se ne

Stikalo na plavac ne doseze

Elektri¢ni vti¢ izvlecite iz vticnice.

izklopi spodnjega polozaja. Zagotovite, da se bo stikalo na plavaé
lahko dovolj premikalo.
Stikalo na plava¢ Kontaktirajte z naSo servisno sluzbo
je pokvarjeno.
Crpalka ne deluje.  Elektriéni vti¢ ni pravilno Preverite, ali je elektri¢ni vti¢ pravilno

vtaknjen.

vtaknjen.

V vticnici ni
elektricne napetosti.

Preverite, ali je napetost v elektri¢ni
vticnici.

Motor je pregret zaradi previsoke

temperature vode.

Zagotovite, da temperatura vode ne bo
presegla 35 °C.

Stikalo na diferenéni tok je
sprozilo.

Ponastavite stikalo na diferenéni tok.
Ce bo stikalo na diferencni tok znova
sprozilo, kontaktirajte z naso servisno
sluzbo.

Motor je pokvarjen.

Kontaktirajte z naso servisno sluzbo

Stikalo na plavac je pokvarjeno.

Kontaktirajte z naSo servisno sluzbo

Stikalo na plavac ne vklaplja/

izklaplja.

Stikalo na plavac premaknite na visji
polozaj.
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Tehni¢ni podatki

Izérpana kolicina Visina ¢rpanja je bila prekoracena. Upostevajte najvecjo dovoljeno visino

je premajhna.

sesanja 9 m.

Sesalni koS s sesalnimi odprtinami Izvlecite elektri¢ni vti¢ iz vti¢nice in

6 je blokiran.

sprostite blokado.

Premer tlacne cevi je premajhen.  Uporabite tlacno cev z ve¢jim premerom.

Tlaéna cev je blokirana ali

upognjena.

Sprostite blokado in zagotovite, da tlacna
cev ne bo upognjena.

Tlagna cev ne tesni.

Vijatne povezave zategnite z roko.
Zatesnite tlacno cev.

Lebdeci delci v umazani vodi so Zagotovite, da lebdeci delci v umazani

preveliki.

vodi ne bodo prekoracili 35 mm.

Crpalka se Zascitno stikalo motorja

po krajSem casu

izklopi €rpalko zaradi prevelike (glejte poglavje »Ciscenje in vzdrzevanje« @
izklopi. onesnazenosti vode.

Izvlecite vtic iz vti¢nice, oistite crpalko

in jasek.

Temperatura vode

je previsoka.

Zagotovite, da temperatura vode ne bo
presegla 35 °C.

Tehniéni podatki

Model

WWS-SWP750-L01

Priklop na omrezje

220-240 V~/ 50Hz

Nazivna mo¢

750 W

Zmogljivost 16.500 litrov/uro / 16,5 m*/h
Maksimalna viSina ¢rpanja 9m

Maksimalna potopna globina 7m

Najmanjsa viSina ¢rpanja (samodejno): 150 mm

Najmanjsa visina ¢rpanja (rocno):

50 mm (umazana voda)
5 mm (Cista voda)

Premer prikljucka tlacne gibke cevi

1"=25mm|Gl1=33mm|11/2"=38mm|G1
1/2=47,8 mm

DolZina elektricnega kabla

10m

Vrsta zascite

IPX8
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Reciklaza

R ikl - Pri trajno namescenih akumulatorskih baterijah
ec dza navedite pri odlaganju med odpadke, da
naprava vsebuje akumulatorsko baterijo.

pds.tranjev?nje embalaze, papirja Za druge nacine odlaganja starih aparatov, se
in tiskarskih izdelkov med odpadke  obrnite na lokalne ali mestne oblasti.

LAY Embalazo, papirin tiskarske izdelke
% odvrzite med odpadke v skladu z vrsto
materiala in lokalnimi predpisi, ki
veljajo na vasem obmogju.

Odstranjevanje izdelka med
odpadke

@ Ef Sosednji simbol precrtanega smetnjaka

na kolesih pomeni, da za to napravo
velja Direktiva 2012/19/EU. Ta direktiva
doloca, da tega aparata po koncu
zivljenjske dobe ne smete odvreci med
obicajne gospodinjske odpadke, temvec ga
morate oddati na posebej za to dolocenih
zbirnih mestih, v centrih za recikliranje aliv
podjetjih za odstranjevanje odpadkov. Ta
odstranitev med odpadke je za vas brezplac¢na.
Varujte okolje in ga pravilno odstranite med
odpadke.
Za nemski trg velja naslednje:
Ob nakupu novega aparata imate pravico vrniti
prodajalcu ustrezni stari aparat. Trgovci z
elektri¢no in elektronsko opremo s prodajno
povrsino najmanj 400 kvadratnih metrovin
trgovci na drobno z Zivili s prodajno povrsino
najmanj 800 kvadratnih metrov, ki redno
prodajajo elektricno in elektronsko opremo,
morajo brezplacno prevzeti staro opremo tudi
brez nakupa nove naprave, Ce stara naprava ni
v kateri koli dimenziji ve¢ja od 25 cm. Uvoznik
vam ponuja moznost prevzema neposredno v
trgovinah in na blagovnicah. Za informacije o
moznostih krajevnega prevzema se obrnite tudi
na svojega prodajalca.
Ce vasa stara naprava vsebuje osebne podatke
ste sami ste jih dolzni izbrisati, preden vrnete
napravo.
Ce je to mogoce, ne da bi unicili staro napravo,
odstranite stare baterije in sijalke, preden
staro napravo oddate za odstranjevanje med
odpadke, in jih oddajte v lo¢eno zbiranje.
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Garancija

Garancija podjetja Walter Werkzeuge Salzburg
GmbH

Spostovana uporabnica, spostovani uporabnik,

Za to napravo dajemo 3-letno garancijo od dneva
nakupa. Ob pomanjkljivostih pri tem izdelku imate
zakonske pravice do prodajalca izdelka. Te zakonske
pravice niso omejene v garanciji, predstavljeni v
nadaljevanju.

Garancijski list

1. Stem garancijskim listom jam¢imo Walter
Werkzeuge Salzburg GmbH, da bo izdelek v
garancijskem roku ob normalniin pravilni
uporabi brezhibno deloval in se zavezujemo, da
bomo ob izpolnjenih spodaj navedenih pogojih
odpravili morebitne pomanjkljivosti in okvare
zaradi napak v materialu ali izdelavi oz. po svoji
presoji izdelek zamenjali ali vrnili kupnino.

2. Garancija je veljavna na ozemlju Republike
Slovenije.

3. Garancijski rok za proizvod je 3 leti od dneva
izrocitve balga. Dan izroCitve blaga je enak
dnevom prodaje, ki je razviden iz rauna.

4. Kupecje dolzan okvaro javiti pooblas¢enemu
servisu oz. se informirati o nadaljnjih
postopkih na zgoraj navedeni telefonski
Stevilki. Svetujemo vam, da pred tem natan¢no
preberete navodila o sestavi in uporabi izdelka.

5. Kupecje dolzan pooblas¢enemu servisu
predloZiti garancijski list in racun, kot potrdilo
in dokazilo o nakupu.

6. Vprimeru, da proizvod popravlja nepooblas¢eni
servis ali oseba, kupec ne more uveljavljati
zahtevkov iz te garancije.

7. Vzroki za okvaro oz. nedelovanje izdelka morajo
biti lastnosti stvari same, in ne vzroki, ki so
zunaj proizvajalceve oz. prodajalceve sfere.
Kupec ne more uveljavljati zahtevkov iz te
garancije, Ce se ni drzal priloZenih navodil za
sestavo in uporabo izdelka ali, ¢e je izdelek
kakorkoli spremenjen ali nepravilno vzdrzevan.

8. Jam¢imo servisiranje in rezervne dele za
minimalno dobo, ki je zahtevana s strani
zakonodaje.

9. Obrabni deli oz. potrosni material so izvzeti iz
garancije.

10. Vsi potrebni podatki za uveljavljanje garancije
se nahajajo na dveh locenih dokumentih
(garancijski list, racun).

11. Ta garancija proizvajalca ne izkljucuje pravic
potrosnika, ki izhajajo iz odgovornosti
prodajalca za napake na blagu.

Prodajalec:

Walter Werkzeuge Salzburg GmbH, Gewerbeparkstr.
9, 5081 Anif, Avstrija

Potek v primeru uveljavljanja garancije

Da bi zagotovilih hitro obdelavo vasega primera,

sledite naslednjim navodilom:

* zavse zahteve imejte pripravljen blagajniski
racun in Stevilko izdelka, kot dokazilo o nakupu;

o Stevilka izdelka je zapisana na tipski ploscici,
gravuri, na naslovnici navodil za uporabo (spodaj
levo) ali kot nalepka na hrbtni ali spodnji strani;

e (e pride do napak v delovanju ali drugih
pomanjkljivosti, kontaktirajte po telefonu ali
po e-posti najprej s servisnim oddelkom, ki je
naveden v nadaljevanju;

¢ nanaslov servisa lahko posljete brezplacno le
izdelek, kije je oznacen kot pokvarjeniin, ki ste
mu prilozili potrdilo o nakupu (blagajniski racun)
in opis pomanjkljivosti ter kdaj je

Izjava o skladnosti

Izjavo EU o skladnosti lahko zahtevate na
naslovu ki je naveden na ovitku.
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Opseg isporuke / Nazivi dijelova

Opseg isporuke /

Nazivi dijelova

Rucka

Strujni kabel s utikacem

Ventil za odzracivanje

Adapter za tlacno crijevo

Kutna spojnica

Kosara za usisavanje s otvorima za usisavanje
Plivajuéa sklopka

Drzac plivajuce sklopke

Procitajte i sacuvajte upute za
uporabu

Ove upute za uporabu pripadaju ovoj 2 u

1 pumpi za prljavu i &stu vodu 750 W (u
daljnjem tekstu samo ,pumpa”ili ,proizvod”).
Sadrzavaju bitne informacije o sigurnosti,
uporabi i odrZzavanju. Pazljivo procitajte upute
za uporabu prije koristenja proizvodom.
Posebno obratite pozornost na sigurnosne
napomene i upozorenja. Nepridrzavanje
odredbi u ovim uputama za uporabu moze
uzrokovati teske ozljede ili ostecenja proizvoda.
Ako proizvod prosljedujete tre¢im osobama,
obvezno im urucite i ove upute za uporabu. Ove
upute za uporabu Cuvajte na sigurnom mjestu za
kasniju primjenu.

Ove upute za uporabu dostupne su u digitalnom
obliku i u servisu proizvodaca.

0O N O Ul N WM

Znacenje simbola

Sljededi simboli i signalne rijeci upotrebljavaju se
u ovim uputama za uporabu, na proizvoduiili na
pakiranju.

Vg Oznacava opasnu situaciju koja,
ako se neizbjegne, moze dovesti

do smrtiili ozbiljne ozljede.

NAPOMENA! | Upozorava na moguéu

materijalnu Stetu.

o Ovaj simbol oznacava korisne
1 dodatne informacije o
sastavljanju ili uporabi.
Proizvodi oznaceni ovim
simbolom ispunjavaju sve
primjenjive propise zajednice
Europskog gospodarskog
prostora.

Procitajte upute za uporabu.

Dubina uranjanja: 7 m

Oznaka modela kombinacija je slova i brojki:

- 101 = Pumpa za prijavu vodu
WWS-SWP750-L01 750 W

Namjenska uporaba

Proizvod je namijenjen iskljucivo za privatne

korisnike za potrebe hobija i projekata ,uradi

sam”, za sljedece svrhe:

- za odvodnjavanje u slucaju poplave

- za prepumpavanje i ispumpavanje spremnika

- zavadenje vode iz bunara i Sahtova.

- Ova pumpa namijenjena je za odvodnjavanje
brodovaijahti.

- zavremenski ograniceno prozracivanjei
mijesanje vode.

Ovaj proizvod nije prikladan za pumpanje pitke

vode.

Sve su ostale primjene izri¢ito iskljucenei

smatraju se nenamjenskom uporabom. Proizvodac

ili prodavac ne snosi odgovornost za ozljede,

gubitke ili Stetu uzrokovanu nenamjenskom

ili pogresnom uporabom. Moguci primjeri

nenamjenske ili pogresne uporabe:

- uporaba proizvoda u druge svrhe osim onih za
koje je predviden

- nepostovanje sigurnosnih napomenai
upozorenja te uputa za montazu, uporabu,
odrZavanje i njegu koje su sadrZane u ovim
uputama za uporabu
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Opseg isporuke / Nazivi dijelova

- uporaba pribora i zamjenskih dijelova koji nisu
prikladni za ovaj proizvod

- popravak proizvoda koji provode osobe koje
nisu proizvodac ili stru¢njak

- komercijalna, obrtnicka ili industrijska uporaba
proizvoda

- uporabaili odrZzavanje koje provode osobe koje
nisu upoznate s uporabom proizvoda i/ili ne
razumiju opasnosti povezane s tim.

Upotrebljavajte pribor u skladu s ovim uputama.

Nepridrzavanje uputa sadrzanih u ovom

priruéniku moze dovesti do teskih ozljeda ili

gubitka jamstva. PridrZavajte se vazecih lokalnih

ili nacionalnih odredbi o uporabi ovog proizvoda.

Nikad ne provodite promjene na proizvodu.

Svaka promjena na proizvodu moZe biti opasna i

zabranjena je.

Nepridrzavanje sigurnosnih napomena i

napomena za montazu i uporabu pri uporabi

ove pumpe smatra se zlouporabom. Morate

se pridrzavati svih vazecih zdravstvenih i

sigurnosnih pravila. Morate se pridrzavati i svih

ostalih vazecih regionalnih i nacionalnih zakona.

Ova pumpa ne smije se mijenjati. Svaka promjena

povecava rizik od ozljede ili materijalne Stete.

Sigurnosne napomene

/A UPOZORENJE!

Procitajte sve sigurnosne napomene i

upute.

Nepostivanje sigurnosnih napomena i

uputa moZe prouzrociti elektricni udar,

pozar i/ili teske ozljede.

Sve sigurnosne napomene i upute

sacuvajte za buducu uporabu.

a) Prikljucite pumpu samo ako se mrezni
napon uticnice poklapa s podatkom
navedenim na tipskoj plocici.

b) Prikljucite pumpu samo na lako
dostupnu uticnicu kako biste je u
slucaju smetnje brzo mogli odvojiti od
elektricne mreZe.

c) Uvjerite se da se uticnica nalazi u
podrucju koje je sigurno od poplave.

d) Pustajte pumpu u pogon na
bazenima, vrtnim jezercimaiu
njihovom zastiéenom podrucju samo
uz sklopku za zastitu od struje kvara
s nazivnom strujom za aktivaciju do
maksimalno 30 mA.

e) Ne pustajte pumpu u pogon ako se
osobe nalaze u bazenu, vrtnom jezercu
ili podrucju koje je potrebno ispumpati.

f) Ne pustajte pumpu u pogon ako na
njoj postoje vidljiva ostecenja ili ako
je mrezni kabel odnosno mrezni utikac
neispravan.

g) Prije svake uporabe provjerite postoje
li na pumpi vidljiva ostecenja.

h) Nikad ne popravljajte oSteceni mrezni
kabel.

i) Ako je mrezni kabel pumpe ostecen,
mora ga zamijeniti proizvodac, njegova
sluzba za korisnike ili osoba sa slicnom
kvalifikacijom kako biste izbjegli
opasnosti.

j) Ne otvarajte kuciste, prepustite
popravak strucnjacima. U tom slucaju
obratite se specijaliziranom servisu.

U slucaju samostalno provedenih
popravaka, nestrucnog prikljucivanja ili
pogresne uporabe iskljuceni su zahtjevi
da proizvodac preuzme odgovornost i
prava na jamstvo.

k) Pri popravljanju je dopusteno
upotrebljavati samo dijelove koji
odgovaraju izvornim podacima
uredaja. U ovoj pumpi nalaze se
elektricni i mehanicki dijelovi koji
su neizostavni za zastitu od izvora
opasnosti.

) Ne uklanjajte i ne prekrivajte simbole
(upozorenja) koji se nalaze na pumpi.

m) Ako simboli (upozorenja) na pumpi
vise nisu citljivi, potrebno ih je odmah
zamijeniti.

n) Pumpa se ne smije pustati u pogon
pomocu vanjskog vremenskog
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Opseg isporuke / Nazivi dijelova

uklopnog sata ili zasebnog sustava za
daljinsko upravljanje.

o) Ne upotrebljavajte produzne kabele.

p) Ne uranjajte mrezni utikac u vodu ili
druge tekuéine.

q) Nikad ne dodirujte mrezni utikac
vlaznim rukama.

r) Nikad ne izvlacite mrezni utikac iz
uticnice povlaceéi za mrezni kabel,
nego uvijek drzite mrezni utikac.

s) Nikad ne upotrebljavajte mrezni
kabel kao rucku za nosenje, za
pricvrscivanje ili transport pumpe.

t) Pumpu, mrezni utikaci mrezni kabel
drzite podalje od otvorenog plamenai
vrucih povrsina.

u) Polozite mrezni kabel tako da ne
postoji opasnost od spoticanja.

v) Mrezni kabel nemojte savijati i
postavljati iznad ostrih rubova.

w) Nikad ne dodirujte pumpu dok se
ona nalazi u vodi. Prije premjestanja
pumpe izvucite mrezni utikac.

x) Pobrinite se da djeca ne umecu
predmete u pumpu.

y) Kad ne upotrebljavate pumpu, kad
je cistite ili ako se pojavi smetnja,
uvijek iskljucite pumpu i izvucite
mrezni utikac iz uticnice.

Posebne sigurnosne napomene za
rad vase pumpe

/A UPOZORENJE!

Opasnosti za djecu i osobe sa smanjenim
fizickim, osjetilnim ili mentalnim
sposobnostima (primjerice osobe s
djelomicnim invaliditetom, starije osobe

s ogranicenim fizickim i mentalnim
sposobnostima) ili nedostatkom iskustva i
znanja (primjerice stariju djecu).

a) Ovu pumpu smiju upotrebljavati djeca
u dobi od osam i vise godina i osobe
sa smanjenim fizickim, osjetilnim

ili mentalnim sposobnostima ili
nedostatkom iskustva i znanja ako su
pod nadzorom ili su upucene u sigurnu
uporabu pumpe te razumiju opasnosti

b)

f)

g)

h)

)
k)

koje proizlaze iz toga.

Djeca se ne smiju igrati pumpom.
Ciscenje i odrZavanje koje provodi
korisnik ne smiju provoditi djeca bez

nadzora.

Djecu mladu od osam godina drzite
podalje od pumpe i prikljucnog voda.
Tijekom rada ne ostavljajte pumpu bez

nadzora.

Ne dopustajte djeci da se igraju
ambalazom. Djeca se tijekom igre mogu

zaglaviti u njoj i ugusiti.

Pazite da mrezni kabel ne dode u
dodir s ostrim rubovima ili vruéim

dijelovima.

Nikad ne izlazite pumpu visokoj
temperaturi (npr. grijanje, suncevo

zracenje itd. ) ili vremenskim

nepogodama (npr. kisa, mrazitd.).
Prestanite upotrebljavati pumpu

ako su na plasticnim komponentama
pumpe vidljive pukotine ili ako su

se te komponente deformirale. Neka
strucnjak zamijeni ostecene komponente
iskljucivo prikladnim originalnim

zamjenskim dijelovima.

Imajte na umu da u slucaju istjecanja
sredstva za podmazivanje unutar
pumpe moze nastati oneciscenje vode u

kojoj se pumpa nalazi.

Pomocu pumpe ne pumpajte agresivne
ili abrazivne tekucine ili kemikalije.
Ne upotrebljavajte pumpu u suhom

nacinu rada.

Nikad ne pustajte pumpu u pogon bez
pazljivo montiranog kutnog spoja na

otvoru za ispustanje vode.
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Prije uporabe

Prije uporabe

/M UPOZORENJE!

Ne koristite proizvod u eksplozivnoj
atmosferi. Koristite se proizvodom samo na
temperaturama okoline izmedu

10140 °C.

Obvezno odvojite proizvod od izvora
elektricne energije prije nego sto postavite
uredaj, umetnete ili zamijenite pribor ili
provedete radove odrzavanja.

Provjerite proizvod i opseg
dostave

A\ UPOZORENJE!

Opasnost od gusenja! Postoji opasnost od
gusenja uslijed gutanja ili udisanja folija.
Drzite foliju za pakiranje podalje od djece.

e Proizvod i priborizvadite iz pakiranja.
* Provjerite je li opseg isporuke potpun (vidi
poglavlje ,0pseg isporuke / Nazivi dijelova”).
* Provjerite jesu li proizvod ili pribor oSteceni.
* U slucaju ostecenja ili nedostatka dijelova
ne koristite se proizvodom. Obratite se
proizvodacu putem adrese servisa koja je
navedena na jamstvenoj kartici.

Instalacija pumpe

Zainstalaciju su vam potrebna sljedeca
pomocéna sredstva (nisu sadrzana u opsegu
isporuke):

- zanestacionarnu instalaciju tla¢no crijevo od
25 mm (1") do 38 mm (11/2"), mala ru¢na
pilaili nazubljeni noz.

- zafiksnuinstalaciju tlaéna cijev s povratnim
ventilom.

e Vijkom pricvrstite kutni spoj ' 5 za adapter
za tla¢no crijevo | 4 na prikljucak za kutni
spoj.

* Vijkom pricvrstite adapter za tlacno crijevo
na kutni spoj.

* Pricvrstite uze za drzanje na rucku ' 1
pumpe.

Alternativno:

* Pomocu uzeta ili lanca objesite pumpu na
rucku tako da ude u spremnik za vodu.

* Uvjerite se da sklopka s plovkom "7 pluta u
vodiiznad pumpe.

Tlacno crijevo 25 mm (1") (SL. A)

e Postavite prikladnu stezaljku za crijevo na
tla¢no crijevo.
Nataknite tlacno crijevo na adapter za tlacno
crijevo ' 4 .
* Pomaknite stezaljku za crijevo tako da
se nalaziiznad tla¢nog crijeva i komada
adaptera.
e Vijkom pricvrstite stezaljku za crijevo.

Tlacno crijevo 38 mm (11/2")
(SL. B)

Radi boljeg protoka potrebno je skratiti adapter
za tlaéno crijevo.

¢ Na prikazanom mjestu prepilite adapter za
tlacno crijevo.

Postavite prikladnu stezaljku za crijevo na
tlacno crijevo.

Postavite tlagno crijevo na adapter za tlacno
crijevo.

Pomaknite stezaljku za crijevo tako da

se nalazi iznad tla¢nog crijeva i komada
adaptera.

* Vijkom pricvrstite stezaljku za crijevo.
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Uporaba

Uticni sustav za tlacno crijevo
(G1]G11/2) (SL.C)

Na adapter za tlacno crijevo mozete pricvrstiti
uticni sustav 25 mm (1") 138 mm (11/2") koji
vam omogucuje da prikljucite i odvojite tlacno
crijevo.

 Na prikazanom mjestu prepilite adapter za
tlacno crijevo.

Vijkom pricvrstite uticni sustav na adapter za
tlacno crijevo.

Postavite protukomad uti¢nog sustava na
tlacno crijevo i utaknite oba dijela jedan u
drugi.

Tlacna cijev (G1 | G1 1/2)

Mozete postaviti tlacnu cijev 25 mm (1")ili 38

mm (1,5").

e Vijkom pricvrstite:

- tlacnu cijev 25 mm (1") s povratnim ventilom
na navoj adaptera za tlacno crijevo ' 4

- tlacnu cijev 38 mm (1,5") s povratnim ventilom
na navoj kutnog spoja | 5 za adapter za tlacno
crijevo.

Voda se ne moze vracati preko povratnog ventila

kad je pumpa iskljucena

Mrezni prikljucak

NAPOMENA!

Ako koristite produzni kabel, trebao bi
odgovarati razredu zastite pumpe.

Pumpa je namijenjena za pogon na jednofaznu
izmjenicnu struju 220 - 240 V~ / 50 Hz. Provjerite
podudara li se postojeci mrezni napon s naponom
navedenim na tipskoj plocici.

Ako radna okolina nije u blizini mreznog
prikljucka, potrebno je koristiti produzni kabel
prikladnog promjera (min. 1,5 mm2). Produzni
kabel bi trebao biti Sto je moguce kradi. Vrtnu
pumpu sastavite u potpunosti prije pustanja u
rad.

NAPOMENA!

Nemojte montirati pumpu tako da slobodno
visi na tlacnom crijevu ili mreznom

kabelu. Pridrzavajte se maksimalne

dubine uranjanja od 8 m. Pridrzavajte

se maksimalne visine pumpanja od 8 m.
Uvjerite se da temperatura vode ne iznosi
vise od 35 °C.

* Provjerite je li tlacni vod (tlacno crijevo
odnosno tlacna cijev) ¢vrsto montiran na
pumpu.

* Uvjerite se da podrucje koje je potrebno
ispumpati ima dimenzije od najmanje 50 x
50 x 50 cm kako bi se plivajuca sklopka 7
mogla slobodno pomicati.

e Uvjerite se da na podlozi nema mulja ili
nekog drugog oneciscenja.

¢ Koso uronite pumpu u vodu tako da se na
kosari za usisavanje s otvorima za usisavanje

6 ne stvaraju mjehuriéi zraka. U protivnom
pumpa ne moZe usisavati oneciséenu vodu.
 Kad pumpa potpuno uroni uvodu, uspravite
je.

e Pomocu uZeta za drZanje pustite pumpu da
polako potone na dno.

* Ako je razina vode niska, provedite test
pokretanja pumpe.

e Uvjerite se da pumpa ¢vrsto stoji na dnu
podrugja koje je potrebno ispumpati (npr. dno
bazena ili Sahta). Pri uranjanju pumpe u vodu
mjehuriéi zraka mogu izlaziti kroz ventil za
odzracivanje "4 . To je normalan procesine
predstavlja oStecenje pumpe.
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Odrzavanje, ¢iscenje,skladistenje i transport

Prebacivanje izmedu ciste i
prljave vode (SL. D)

¢ Preokrenite pumpu tako da mozete vidjeti
njezino dno.

e Povucite izmjeni¢ni filtar na pumpi "A i
okrenite ga za 180° ovisno o Zeljenoj uporabi

e | Simbol upucuje na postavljenu vrstu
1 uporabe.

Postavljanje plivajuce sklopke

NAPOMENA!

Pazite na to da razmak izmedu plivajuce
sklopke i drzaca plivajuce sklopke ne
bude premalen. Pazite na to da plivajuca
sklopka prije isklju¢ivanja pumpe ne
dodiruje dno. To moze dovesti do suhog
rada pumpe. Pomocu plivajuce sklopke ['7
pumpa se automatski ukljucuje i iskjucuje.
Kad plivajuca sklopka potone, pumpa se
automatski iskljucuje. Kad je plivajuca
sklopka pritisnuta prema gore, pumpa se
automatski ukljucuje.

Plivajucu sklopku potrebno je postaviti tako da

je moguée odmah pustiti pumpu u pogon. To

znadi da se plivajuca sklopka mora lako modi

podignuti i spustiti.

* Postavite zeljenu duljinu plivajuce sklopke
tako Sto Cete je utaknuti u
drzac plivajuce sklopke " 8 .

- Kako bi razdoblje izmedu ukljucivanja i
iskljucivanja bilo kratko, skratite kabel.

- Kako bi razdoblje izmedu ukljucivanjai
iskljucivanja bilo dugo, produljite kabel.

Odrzavanje, ¢iScéenje,

skladistenje i transport

Izvucite utikac prije svakog
postavljanja, odrzavanja ili pustanja u
rad.

Odrzavanje

Proizvod uglavnom ne zahtijeva odrzavanje.
Upotrebljavajte samo zamjenske dijelove /
pribor proizvodaca ili ovlastenih stru¢nih
radionica.

Popravke smiju vrsiti samo struénjaci ili

ovlastene strucne radionice. Strucnjaci su

osobe s odgovaraju¢om struénom izobrazbom i

iskustvom, koji poznaju zahtjeve konstrukcije i

dizajn proizvoda i koji se razumiju u sigurnosne

odredbe.

Redovito, ali barem jednom mjesecno,

provjeravajte ima li znakova trosenja i ostecenja

na proizvodu.

U slu¢aju nestacionarne uporabe potrebno je

nakon svake uporabe ocistiti pumpu Cistom

vodom.

* Prije ¢is¢enja izvucite mrezni utikac ' 2. iz

uticnice.

Izvucite pumpu iz vode pomocu uzeta za

drzanje.

Otpustite tlacno crijevo, adapter za tlacno

crijevo [ 8 i kutni spoj za adapter | 7 ako su

instalirani.

* Uklonite sva vlakna koja su se zaplela oko
koSare za usisavanje (5 .

e Pumpu, tlacno crijevo, plivajucu sklopku 4
iadapter za tlacno crijevo ocistite krpom i
Cistom vodom.

 Tvrdokorna oneciséenja uklonite pomocu
meke Cetke i otapala.

* Mlazom vode uklonite vlakanca i vlaknaste

Cestice koje su se natalozile na pumpi.

Uronite pumpu u ¢istu vodu i utaknite mrezni

utika¢ u uticnicu. Podignite plivaju¢u sklopku

i tako isperite unutrasnjost pumpe.
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Odrzavanije, ¢iscenje,skladistenje i transport

Ciscenje kotaca s lopaticama

NAPOMENA!

Ne postavljajte pumpu na kotac s
lopaticama i ne podupirite je njime.

* Prije ¢is¢enja izvucite mrezni utikac iz
uticnice.

e Izvucite pumpu iz vode pomocu uzeta za

drzanje.

Otpustite tlacno crijevo, adapter za tlacno

crijevo 4 i kutni spoj za adapter ako su

instalirani.

Otpustite pricvrsne vijke za kosaru za

usisavanje i skinite kosaru za usisavanje.

Kotac s lopaticama se pojavljuje.

e Rukom uklonite gruba oneciséenja i ocistite

kotac s lopaticama ¢istom vodom.

Postavite kosaru za usisavanje na pumpu i

uvjerite se da otvori za vijke lezZe jedan iznad

drugoga.

Pricvrstite koSaru za usisavanje pricvrsnim

vijcima za koSaru za usisavanje.

Ciscenje

M\ UPOZORENJE!

Pazite da u unutrasnjost proizvoda ne ude
tekucina.

e Proizvod treba Cistiti po potrebi, ali najmanje
jednom mjesecno. Kako biste ga ocistili,
proizvod temeljito isperite vodom.

(istite proizvod vlaznom krpom. Ni u kojem
slu¢aju nemojte upotrebljavati agresivna i/
ili abrazivna sredstva za ¢is¢enje ili otapala.

Nakon toga u potpunosti osusite sve dijelove.

Pazite da otvori za ventilaciju ostanu
otvoreni.

* Redovito ¢istite ku¢iste mekom krpom.

Skladistenje

Ocistite proizvod prije skladistenja (vidi
poglavlje ,Cis¢enje”).

U slucaju nekoristenja proizvod skladistite
na sigurnom, hladnom, suhom i dobro
prozracenom mjestu u originalnom pakiranju
izvan dosega djece.

Skladistite proizvod pri temperaturi okoline
od 0-40 °C.

Transport

Uvijek nosite proizvod drzedi rucku
predvidenu za to.

Transportirajte proizvod tako da bude
zasti¢en od udaraca i vibracija te u
originalnom pakiranju.
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Otklanjanje gresaka

Otklanjanje gresaka

Problem

Moguci uzroci

Rjesenje

Pumpa radi,

ali neispumpava.

Kosara za usisavanje s otvorima za
usisavanje | 6  je blokirana.

Tzvucite mrezni utikac iz uticnice i otpustite
blokadu.

Pumpa usisava zrak.

Drzite pumpu koso
dok je uranjate u vodu.

Drugi predmeti
ili Cestice
blokiraju pumpu.

Ocistite pumpu.

Tlaéno crijevo
je savijeno.

Pazite na to da se
tlacno crijevo ne savija.

Pumpa proizvodi
neobicno glasne
zvukove pri radu

Pumpa usisava zrak.

Provjerite je li prisutno dovoljno vode.

Postavite odgovarajucu duljinu plivajuce
sklopke "7 .

DrZzite pumpu koso dok je uranjate u vodu.

Pumpa se
neiskljucuje.

Plivajuca sklopka ne doseze donji
poloZaj.

Izvucite mrezni utikac iz uticnice. Uvjerite
se da se plivajuca sklopka moZe dovoljno
pomicati.

Plivajuca sklopka
je neispravna.

Obratite se nasoj sluzbi za korisnike.

Pumpa ne radi.

Mrezni utikac nije pravilno
utaknut.

Provjerite pravilan dosjed mreznog
utikaca.

Nema mreznog napona
na uti¢nici.

Provjerite ima li mreznog napona na
uticnici.

Motor je pregrijan zbog previsoke
temperature vode.

Pazite na to da temperatura vode ne bude
visa od 35 °C.

Aktivirala se zemljospojna sklopka

Postavite zemljospojnu sklopku u pocetni
polozaj. Ako se zemljospojna sklopka
ponovo aktivira, obratite se nasoj sluzbi
za korisnike.

Motor je neispravan.

Obratite se nasoj sluzbi za korisnike.

Plivajuca sklopka je neispravna.

Obratite se nasoj sluzbi za korisnike.

Plivajuca sklopka se ne ukljucuje.

Postavite plivajucu sklopku u visi polozaj.
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Tehnicki podaci

Koli¢ina ispumpane  Visina pumpanja je prekoracena.  PridrZavajte se maksimalne visine

vode je premala pumpanja od 9 m.
Kosara za usisavanje s otvorima za Izvucite mrezni utika¢ iz uti¢nice i
usisavanje |6 je blokirana. otpustite blokadu.
Promjer tla¢nog crijeva je Upotrijebite tlacno crijevo s veéim
premalen. promjerom.
Tlacno crijevo je blokirano ili Otpustite blokadu i pazite na to da se
savijeno. tla¢no crijevo ne savija.
Tlaéno crijevo propusta. Rucno pritegnite sve vijéane spojeve.

Zabrtvite tlacno crijevo.

Lebdece Cestice u oneciséenoj vodi Pazite na to da lebdece Cestice u

su prevelike. oneciséenoj vodi ne budu vece od 35 mm.
Pumpa se Uredaj za zastitu motora Tzvucite mrezni utikac iz uticnice, ocistite
iskljucuje nakon iskljucuje pumpu zbog prevelikog pumpu (pogledajte poglavlje ,Ciscenje i
kratkog rada. oneciséenja vode. odrzavanje”) i saht.

Temperatura vode Pazite na to da temperatura vode ne bude

je previsoka. visa od 35 °C.

Tehnicki podaci

Model WWS-SWP750-L01

Mrezni prikjucak 220 - 240V~/ 50 Hz

Nazivna snaga 750 W

Kapacitet 16 500 litara/sat / 16,5 m*/h
Maksimalna visina pumpanja 9m

Maksimalna dubina uranjanja 7m

Minimalna visina pumpanja (automatski) 150 mm

50 mm (prljava voda)
5 mm (Cista voda)

1”=25mm|Gl1=33mm|11/2"=38mm |Gl

Minimalna visina pumpanja (ru¢no)

Promjer prikljucka za tlacno crijevo

1/2=47,8 mm
Duljina mreznog kabela 10m
Vrsta zastite IPX8
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Recikliranje

Recikliranje

Zbrinjavanje ambalaze, papirai
tiskanih proizvoda

LAY Ambalazu, papiri tiskane proizvode
zbrinite prema vrsti materijala u skladu
s vaze¢im lokalnim propisima.

Susjedni simbol precrtane kante za
smece na kotacima oznacava da ovaj

Zbrinjavanje proizvoda
uredaj podlijeze Direktivi 2012/19/EU.
Ova Direktiva navodi da ovaj uredaj ne

smijete odlagati s opéim kuénim

otpadom na kraju njegovog radnog vijeka, ve¢
ga odnesite na posebno uspostavljeno sabirno
mjesto, centar za reciklazu ili u tvrtku za
zbrinjavanje otpada. Ovo zbrinjavanje je
besplatno za vas. Zastitite okolis i pravilno ga
zbrinite.

Za njemacko trziste vrijedi sljedece:

Kada kupite novi uredaj, imate pravo vratiti
stari uredaj svom prodavacu. Trgovci na

malo elektri¢nim i elektronickim uredajima

s prodajnom povrsinom od najmanje 400
Cetvornih metara i trgovci hranom s prodajnom
povrsinom od najmanje 800 ¢etvornih metara
koji redovito prodaju elektri¢ne i elektronicke
uredaje duzni su besplatno preuzeti stare
uredaje, caki ako nisu kupili novi uredaj,

ako stari uredaj nije dimenzija vecih od od

25 cm. Uvoznik nudi moguénosti povrata
izravno u trgovinama i na trznicama. Takoder
kontaktirajte svog prodavaca za informacije o
lokalnim mogucnostima povrata.

Ako vas stari uredaj sadrzi osobne podatke,
odgovorni ste za njihovo brisanje prije vracanja.
Ako je to moguce bez unistavanja starog
uredaja, izvadite stare baterije ili akumulatore
i svjetiljke prije nego Sto stari uredaj vratite
na odlaganje i odnesite na odvojeno sabirno
mjesto.

U slucaju fiksno ugradenih akumulatora,
prilikom odlaganja navedite da uredaj sadrzi
akumulator.

Obratite se lokalnoj upravi ili gradskom uredu
ako trazite druge nacine zbrinjavanja stare
opreme.
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Jamstvo

Jamstvo tvrtke Walter Werkzeuge Salzburg
GmbH

Postovani kupci,

Za ovaj proizvod dobivate 3 godine jamstva
od datuma kupnje. U slu¢aju nedostataka
ovog proizvoda imate zakonska prava prema
prodavatelju proizvoda. Zakonska prava nisu
ogranicena nasim jamstvom predstavljenim u
sljedecem tekstu.

Uvjeti za jamstvo

Jamstvo zapocinje datumom kupnje. Dobro
sacuvajte originalni racun. On je potreban kao
dokaz o kupnji.

Ako se unutar 3 godine od datuma kupnje

ovog proizvoda pojavi greska u materijalu ili
proizvodnji, proizvod ¢emo vam, prema svom
odabiru, besplatno popraviti ili zamijeniti. Ovo
jamstvo pretpostavlja da su unutar razdoblja od
3 godine priloZeni neispravni uredaj i potvrda o
kupnji (racun) i da je ukratko opisano u cemu se
sastoji nedostatak i kad se pojavio.

Ako nase jamstvo pokriva nedostatak, dobit
¢ete popravljen ili nov proizvod. Popravkomili
zamjenom proizvoda ne produljuje se jamstvo.

Razdoblje jamstva i zakonski zahtjevi zbog
nedostataka

Razdoblje jamstva se nece produljivati
ispunjenjem jamstva. To vrijedi i za zamijenjene

i popravljene dijelove. Moguca ostecenja i
nedostatke prisutne ve¢ pri kupnji potrebno je
prijaviti odmah nakon otvaranja paketa. Popravci
koji se provode nakon §to istekne jamstvo
naplacduju se.

Opseg jamstva

Proizvod je pazljivo proizveden prema strogim
smjernicama za kvalitetu i savjesno ispitan prije
isporuke.

Jamstvo pokriva greske u materijalu ili izradi.
Ovo jamstvo ne pokriva dijelove proizvoda koji
suizloZeni normalnom trosenju i stoga se mogu
smatrati potrosnim dijelovima ili ostecenja
lomljivih dijelova, npr. prekidaca, baterijeiili
dijelova koji suizradeni od stakla.

Ovo jamstvo ne vrijedi ako se proizvod osteti,

ako se neispravno koristi ili odrZava. Za ispravno
koristenje proizvoda morate se to¢no pridrzavati
svih navedenih uputa. Svrhe uporabe i radnje
koje se ne preporucuju u uputama za uporabu

ili na koje se upozorava obvezno je potrebno
izbjegavati.

Proizvod je predviden samo za privatnu, a ne za
komercijalnu uporabu. U slu¢aju zlouporabe i
nestru¢nog rukovanja, primjene sile i intervencija
koje ne provodi nas ovlasteni servis, jamstvo
prestaje vrijediti.

Proces u slucaju zahtjeva vezanog uz jamstvo
Kako bismo osigurali brzu obradu vaseg zahtjeva,
slijedite sljedece napomene:

Za sve upite Cuvajte racun i broj artikla kao dokaz
o0 kupnji.

Broj artikla nalazi se na tipskoj plocici, gravuri,
na naslovnoj stranici uputa (dolje lijevo) ili kao
naljepnica na straznjoj strani ili dnu.

Ako nastanu smetnje ili se pojave drugi nedostaci,
najprije se telefonski ili putem e-poste obratite
servisnoj sluzbi koja je navedena u nastavku.
Proizvod za koji se utvrdi da je neispravan, uz
potvrdu o kupnji (racun) i napomenu o vrsti
nedostatka i o tome kad se nedostatak pojavio,
mozete besplatno poslati na navedenu adresu
servisa.

Izjava o sukladnosti

EU izjava o sukladnosti moze se zatraziti putem
adrese navedene na poledini.
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